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6 побежда́ть: to win
7 бык: bull, ox
8 путеше́ственник: traveller
9 населе́ние: population
10 слу́жить: to serve

1 вое́нный: military
2 молодёжь: youth, young people
3 Кавка́з: Caucasus
4 го́рный регио́н: mountain region
5 наро́д: nation, folk
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Геро́й на́шего вре́мени
Часть 1: Бэ́ла

Не́сколько лет наза́д я путеше́ствовал по Се́верному 
Кавка́зу. Я был офице́ром ру́сской а́рмии, но в свобо́дное 
вре́мя мне нра́вилось писа́ть о собы́тиях войны́. Ру́сская 
а́рмия побежда́ла6 в войне́ про́тив ме́стных наро́дов, одна́ко 
ситуа́ция в э́том регио́не была́ сло́жной. За вре́мя мои́х 
путеше́ствий я встре́тил мно́го необы́чных люде́й и услы́шал 
интере́сные исто́рии, кото́рые я хочу́ вам рассказа́ть. 

Была́ о́сень. В гора́х бы́ло уже́ хо́лодно. Быки́7 с трудо́м 
поднима́ли мои́ ве́щи в го́ру. Позади́ меня́ шёл друго́й 
путеше́ственник8. Ему́ бы́ло лет пя́тьдеся́т, на нём была́ 
ша́пка, как у ме́стного населе́ния9, и офице́рская оде́жда. 
Его́ тёмное лицо́ я́вно пока́зывало, что он провёл на Кавка́зе 
мно́го лет. 

Я подошёл к нему́ и познако́мился. Его́ зва́ли Макси́м 
Макси́мыч. Я узна́л, что он уже́ давно́ слу́жит10 на Кавка́зе. Мы 
немно́го поговори́ли, а зате́м шли вме́сте мо́лча. Бы́ло о́чень 
ти́хо, на тёмном не́бе ста́ли появля́ться звёзды. Пошёл снег. 
И́з-за сне́гопа́да мы останови́лись в крестья́нском до́мике на́ 
ночь. 

О кни́ге

А́втор рома́на «Ге́рой на́шего вре́мени» – знамени́тый 
ру́сский писа́тель Михаи́л Ле́рмонтов. Он рабо́тал над кни́гой 
два го́да и зако́нчил её в 1840 году́. Гла́вный геро́й рома́на 
– Григо́рий Печо́рин, молодо́й челове́к из Са́нкт-Петербу́рга. 
Печо́рин – вое́нный1 и типи́чный представи́тель молодёжи2 
того́ вре́мени.

В рома́не а́втор опи́сывает приключе́ния Печо́рина во 
вре́мя войны́ на Кавка́зе3. Кавка́з – э́то го́рный4 регио́н на 
ю́ге Росси́и. В 1817 - 1864 года́х Росси́я вела́ войну́ про́тив 
наро́дов5 Кавка́за. Росси́я победи́ла в войне́ и получи́ла 
большу́ю террито́рию на ю́ге, где живу́т ра́зные горные 
наро́ды. 

Михаи́л Ле́рмонтов сам был офице́ром на Кавка́зе. Он 
хорошо́ знал тради́ции ме́стных наро́дов и ви́дел жизнь 
ру́сских солда́т во вре́мя войны́. Рома́н соде́ржит пять 
расска́зов, кото́рые хорошо́ пока́зывают хара́ктер Печо́рина 
и его́ отноше́ние к жи́зни. 

Audio 1



16 черке́с: Circassian (people from Circassia, in the North Caucasus)
17 сва́дьба: wedding
18 судьба́: fate, destiny
19 князь: prince
20 обы́чай: custom

11 слу́жба: service
12 собесе́дник: interlocutor, conversational partner
13 кре́пость: fort, fortress
14 тру́бка: pipe (to smoke)
15 ро́м: rum
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– Пять лет наза́д, когда́ я был в кре́пости, ко мне прие́хал 
на слу́жбу ру́сский офице́р Григо́рий Алекса́ндрович Печо́рин, 
– на́чал вспомина́ть Макси́м Макси́мыч. – Ему́ бы́ло лет 
два́дцать пять, и он совсе́м неда́вно прие́хал на Кавка́з. Он 
жил у меня́ в кре́пости всего́ оди́н год, но ско́лько пробле́м 
он со́здал за э́тот год! Он был о́чень стра́нный. Есть лю́ди, у 
кото́рых в судьбе́18 случа́ются необы́чные ве́щи.

Тут Макси́м Макси́мыч сде́лал большу́ю па́узу. Я заме́тил, 
что воспомина́ния бы́ли непросты́ми, но я хоте́л, что́бы 
расска́з продолжа́лся. Мне бы́ло о́чень интере́сно услы́шать 
исто́рию об э́том ру́сском офице́ре.

– Что случи́лось с Печо́риным? – спроси́л я. 
– Недалеко́ от кре́пости жил оди́н ме́стный князь19, – 

Макси́м Макси́мыч продо́лжил свой расска́з. – Одна́жды 
он пригласи́л меня́ и Печо́рина на сва́дьбу свое́й ста́ршей 
до́чери. У черке́сов есть обы́чай20: приглаша́ть на сва́дьбу 
о́чень мно́го люде́й, иногда́ да́же незнако́мых. 

– А как они́ пра́зднуют сва́дьбу?
– Как обы́чно. Они́ едя́т, пьют и да́рят пода́рки. Ве́чером 

они́ начина́ют танцева́ть. Де́вушки и ю́ноши хло́пают и пою́т. 
Интере́сно то, что по тради́ции одна́ де́вушка и оди́н па́рень 
выхо́дят на середи́ну ко́мнаты и пою́т друг дру́гу стихи́. В ночь, 
когда́ мы бы́ли на сва́дьбе, мы ви́дели э́ти та́нцы, а Печо́рин 
да́же уча́ствовал в них. Мла́дшая дочь кня́зя подошла́ к  нему́ 
и спе́ла пе́сню о том, како́й Печо́рин краси́вый и стро́йный. 
Молодо́му офице́ру о́чень понра́вилась э́та пе́сня. 

У вхо́да в дом бы́ли о́вцы, коро́ва и соба́ка. Внутри́ пря́мо 
на земле́ горе́л небольшо́й ого́нь, вокру́г кото́рого бы́ло 
мно́го люде́й. Мы се́ли у огня́, что́бы сде́лать чай. Я на́чал 
спра́шивать Макси́ма Макси́мыча о его́ слу́жбе11. 

– Вы до́лго служи́ли? – я, как и любо́й путеше́ственник, 
хоте́л, что́бы мой собесе́дник12 рассказа́л мне каку́ю-нибудь 
интере́сную исто́рию. 

– До́лго. После́дние де́сять лет я был в кре́пости13 здесь 
на Кавка́зе, – сказа́л Макси́м Макси́мыч ко́ротко и закури́л 
тру́бку14.

– Наве́рное, у вас бы́ло мно́го приключе́ний? У меня́ 
есть с собо́й немно́го ро́ма15. Хоти́те? – предложи́л я моему́ 
собесе́днику. Я наде́ялся, что по́сле рю́мки ро́ма он начнёт 
свой расска́з.

– Нет, я не пью. Ра́зные нехоро́шие дела́ мо́гут случи́ться, 
когда́ вы́пьешь. Наприме́р, е́сли пьют черке́сы16 на сва́дьбах17, 
то бу́дет несча́стье. 

– Вы э́то ви́дели? – спроси́л я.  

Мне бы́ло осо́бенно интере́сно услы́шать расска́з про 
ме́стное населе́ние. Черке́сы – э́то наро́д на Се́верном Кавка́зе, 
и у них о́чень интере́сные тради́ции. К моему́ сча́стью, Макси́м 
Макси́мыч на́чал свою́ исто́рию. Э́та исто́рия насто́лько меня́ 
удиви́ла, что я хочу́ подели́ться ей с ва́ми. 

***



26 двор: yard, courtyard, garden
27 неве́ста: bride
28 одержи́м: obsessed
29 дрожа́ть: to tremble, to shake
30 кинжа́л: dagger

21 порази́ть: to strike, to amaze
22 разбо́йник: robber
23 кра́жа: theft, thievery
24 конь: male horse
25 непредсказу́емый: unpredictable
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Пока́ я гуля́л по двору́26, я случа́йно услы́шал разгово́р 
Ка́збича и ма́льчика Азама́та. Азама́т был сы́ном кня́зя и 
мла́дшим бра́том Бэ́лы. Э́тот ма́льчик ча́сто появля́лся в на́шей 
кре́пости, потому́ что ему́ нра́вилось обща́ться с Печо́риным. 

– У тебя́ о́чень краси́вый конь, – говори́л Азама́т Ка́збичу. 
Я реши́л послу́шать э́тот разгово́р.

– Да, он ве́рный и ничего́ не бои́тся. Мой конь – э́то 
моя́ го́рдость. Ты зна́ешь, он спас одна́жды мою́ жизнь. Мы 
никогда́ не расстаёмся, – отве́тил Ка́збич.

– Я никогда́ не ви́дел тако́го прекра́сного коня́. Отда́й 
мне его́, Ка́збич, – на́чал проси́ть ма́льчик. – Я всё для тебя́ 
сде́лаю, что́бы получи́ть его́. Хо́чешь, я украду́ ору́жие моего́ 
отца́ для тебя́? Ты же ви́дишь, я гото́в на всё… А хо́чешь, я 
украду́ для тебя́ Бэ́лу? Где ты найдёшь неве́сту27 прекра́снее, 
чем она́? Я не могу́ жить без э́того коня́! – проси́л Азама́т 
Ка́збича. 

Азама́т был одержи́м28 э́тим конём. Он дрожа́л29 и да́же 
пла́кал. А все зна́ли, что Азама́т почти́ никогда́ не пла́чет. Но 
Ка́збичу бы́ло всё равно́. Он отве́тил:

– Нет, я не могу́ отда́ть моего́ ве́рного дру́га. Ты прав, 
люби́ть прекра́сную де́вушку жела́ет ка́ждый черке́с. Но 
де́вушка мо́жет обману́ть. Поэ́тому я предпочита́ю своего́ 
коня́, ему́ нет цены́. Кро́ме того́, ты ещё ребёнок! Ты да́же не 
смо́жешь сиде́ть на моём коне́! 

Азама́т стал зли́ться и вдруг доста́л кинжа́л30. Ка́збич 
толкну́л его́ с си́лой. Азама́т побежа́л к гостя́м и закрича́л, что 

Мла́дшую дочь кня́зя зва́ли Бэ́ла. Э́то была́ высо́кая, 
худа́я и о́чень краси́вая де́вушка. Её чёрные глаза́ порази́ли21 
Печо́рина. Он смотре́л на неё весь ве́чер. Одна́ко не то́лько 
Печо́рин наблюда́л за краса́вицей Бэ́лой.

В углу́ ко́мнаты сиде́л оди́н черке́с, ста́рый знако́мый 
кня́зя. Я то́же знал э́того челове́ка. Его́ зва́ли Ка́збич. Иногда́ 
он приезжа́л в на́шу кре́пость и продава́л бара́нов. Хи́трый 
и ло́вкий Ка́збич был похо́ж на разбо́йника22. Возмо́жно, 
он действи́тельно уча́ствовал в кра́жах23 и́ли други́х 
преступле́ниях. 

Ка́збичу нра́вилась Бэ́ла, но бо́льше всего́ он цени́л свою́ 
свобо́ду. Его́ ве́рный конь24 был его́ лу́чшим дру́гом. Э́тот 
конь был действи́тельно необыча́йно краси́вым и бы́стрым. 
Мно́гие черке́сы зави́довали Ка́збичу и да́же хоте́ли укра́сть 
его́ коня́. Поэ́тому Ка́збич был осторо́жен и всегда́ был гото́в 
защити́ть своего́ ве́рного дру́га. 

***

Сва́дьба продолжа́лась. В до́ме бы́ло о́чень ду́шно, 
и я реши́л вы́йти на у́лицу. Я хоте́л подыша́ть све́жим 
во́здухом и прове́рить, где стоя́т на́ши ко́ни. Я знал хара́ктер 
черке́сов доста́точно хорошо́ и понима́л, что они́ о́чень 
непредсказу́емые25. В любо́й моме́нт мо́гут возни́кнуть 
пробле́мы. Поэ́тому всегда́ поле́зно знать, где стоя́т ко́ни, 
что́бы во́время уе́хать.



36 заду́маться: to begin to think, to be lost in tought
37 дразни́ть: to tease, to make fun of
38 поддержа́ть: to support
39 налива́ть: to pour
40 ди́кий: wild

31 дра́ка: fight
32 вы́стрел: (gun) shot
33 случа́йно: by chance
34 хвали́ть: to praise, to compliment
35 тоскова́ть: to be sad, to yearn for smth
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Одна́жды Печо́рин сказа́л Азама́ту:
– Я зна́ю, что тебе́ о́чень нра́вится ло́шадь Ка́збича. 

Хо́чешь, я её украду́ для тебя́? То́лько у меня́ есть одно́ 
усло́вие.

– Всё, что ты хо́чешь! – отве́тил ему́ Азама́т.
– Ты до́лжен укра́сть свою́ сестру́ Бэ́лу и привезти́ её в 

кре́пость, – сказа́л Печо́рин. Азама́т заду́мался36.
– Наве́рное, ты ещё ребёнок. А я ду́мал, ты уже́ мужчи́на, 

– Печо́рин продолжа́л дразни́ть37 ма́льчика.
– Я согла́сен, – отве́тил он ти́хо. Они́ реши́ли, что всё 

должно́ случи́ться, когда́ Ка́збич прие́дет в кре́пость, что́бы 
прода́ть бара́нов.

 
– И вы поддержа́ли38 Печо́рина? – спроси́л я, налива́я39 

ещё ча́я Макси́му Макси́мычу. 
– Я всегда́ говори́л Печо́рину, что э́то нехоро́шее де́ло, 

но он не слу́шал. На Кавка́зе есть тако́й обы́чай: мужчи́на 
мо́жет укра́сть де́вушку, на кото́рой он хо́чет жени́ться. Тогда́ 
роди́тели де́вушки должны́ согласи́ться на сва́дьбу. Печо́рин 
говори́л, что хоте́л жени́ться на Бэ́ле. Он счита́л, что ди́кая40 
го́рная де́вушка должна́ ра́доваться, что выхо́дит за́муж за 
ру́сского офице́ра.

– И Азама́т действи́тельно укра́л свою́ сестру́? – продолжа́л 
спра́шивать я. Исто́рия станови́лась всё бо́лее интере́сной. 

Ка́збич хоте́л его́ уби́ть. Начался́ шум, дра́ка31, вы́стрелы32. Я 
не люблю́ драк. Я уговори́л Печо́рина сесть на коне́й и уе́хать 
домо́й.

Когда́ мы уже́ бы́ли в кре́пости, я сде́лал глу́пость, за 
кото́рую не могу́ прости́ть себя́. Я рассказа́л Печо́рину о 
разгово́ре Ка́збича и Азама́та. Печо́рин то́лько посмея́лся 
и ничего́ не отве́тил. Одна́ко в тот моме́нт у него́ в голове́ 
появи́лся хи́трый план. 

С тех по́р ка́ждый раз, когда́ Азама́т приезжа́л в кре́пость, 
Печо́рин ка́к бы случа́йно33 начина́л разгово́р о коне́ Ка́збича. 
Он та́к хвали́л34 его́, что Азама́т всегда́ уезжа́л домо́й 
гру́стным. Я на́чал замеча́ть, что Азама́т тоскова́л35, как от 
несча́стной любви́.

Audio 2



46 дика́рь: savage, barbarian
47 постепе́нно: little by little, gradually
48 прерва́ть: to interrupt
49 охо́та: hunt
50 одино́чество: solitude, loneliness

41 шум: noise
42 подозрева́ть: to suspect
43 ружьё: rifle
44 посту́пок: act, deed, thing you do
45 наме́рение: intention
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привы́кнет ко мне». Я согласи́лся с Печо́риным и разреши́л 
оста́вить Бэ́лу в кре́пости. Снача́ла она́ всё вре́мя сиде́ла в 
углу́ и не хоте́ла ни с ке́м разгова́ривать. Печо́рин постоя́нно 
дари́л ей пода́рки, и на́чал изуча́ть её язы́к. Постепе́нно47 она́ 
переста́ла боя́ться его́ и да́же вы́учила мно́го ру́сских слов. 
В конце́ концо́в, Бэ́ла полюби́ла Печо́рина… Но Печо́рин – 
сло́жный челове́к. 

***

Макси́м Макси́мыч прерва́л48 свой расска́з. Бы́ло уже́ 
по́здно, чай зако́нчился, и мы пошли́ спать. На сле́дующий 
день мы продо́лжили путь, а но́чью сно́ва останови́лись в 
одно́м до́мике в гора́х, что́бы отдохну́ть. Я был о́чень рад, 
потому́ что наде́ялся услы́шать коне́ц исто́рии о Бэ́ле. 

– Бэ́ла и Печо́рин бы́ли сча́стливы? – спроси́л я. 
– Они́ бы́ли сча́стливы, но недо́лго. Вы зна́ете, я люби́л 

Бэ́лу, как свою́ дочь. Свои́х дете́й у меня́ нет… Как она́ 
танцева́ла! Каки́е краси́вые пла́тья дари́л ей Печо́рин! Она́ 
была́ сча́стлива, бе́дная де́вочка, – Макси́м Макси́мыч почти́ 
пла́кал. – Но лу́чше я расскажу́ вам всё по поря́дку.

Ме́сяца четы́ре всё бы́ло замеча́тельно. Печо́рин был 
о́чень влюблён в Бэ́лу и проводи́л с ней мно́го вре́мени. Он 
всегда́ о́чень люби́л охо́ту49 и иногда́ уходи́л в го́ры, что́бы 
охо́титься там в одино́честве50. Я на́чал замеча́ть, что он 
хо́дит на охо́ту всё ча́ще, а бе́дная Бэ́ла волну́ется за него́ и 
ду́мает, что он уже́ не лю́бит её.

Тепе́рь мне бы́ло поня́тно, почему́ Макси́м Макси́мыч говори́л, 
что Печо́рин со́здал мно́го пробле́м.

– Да. Когда́ ста́рый князь уе́хал из до́ма, Азама́т привёз 
Бэ́лу в кре́пость. А на сле́дующий день к нам прие́хал Ка́збич 
продава́ть бара́нов. Он оста́вил своего́ прекра́сного коня́ на 
у́лице. Пока́ я разгова́ривал с Ка́збичeм, на дворе́ послы́шался 
шум41. Бе́дный Ка́збич не подозрева́л42, что плани́ровали 
Печо́рин и Азама́т. Когда́ Ка́збич вы́бежал из кре́пости, он 
уви́дел, как Азама́т уезжа́ет на его́ коне́. Он доста́л ружьё43 
и вы́стрелил, но Азама́т был уже́ сли́шком далеко́. Ка́збич 
упа́л на коле́ни и запла́кал, как ребёнок, – вспомина́л 
Макси́м Макси́мыч. – Мне бы́ло его́ жа́лко. Он потеря́л своего́ 
люби́мого коня́ и своего́ ве́рного дру́га. 

***

Я был о́чень удивлён, что молодо́й ру́сский офице́р реши́л 
сде́лать тако́й посту́пок44. Укра́сть дочь черке́сского кня́зя! 
У черке́сов друго́й язы́к, друга́я рели́гия и други́е тради́ции. 
Коне́чно, исто́рия звуча́ла романти́чно, но я не ве́рил в 
че́стные наме́рения45 Печо́рина. Поэ́тому мне бы́ло о́чень 
интере́сно узна́ть, кака́я судьба́ ждала́ Бэ́лу в кре́пости. 

– Что ста́ло с Бэ́лой? – спроси́л я у Макси́ма Макси́мыча. 
Макси́м Макси́мыч поду́мал немно́го, вздохну́л и продолжа́л. 

– Я реши́л сказа́ть Печо́рину, что Бэ́лу ну́жно верну́ть. 
Но он убеди́л меня́, что нельзя́ отдава́ть Бэ́лу отцу́. «Они́ 
дикари́46, – говори́л он. – Оте́ц мо́жет прода́ть её и́ли 
да́же уби́ть. В кре́пости ей бу́дет лу́чше. Она́ потихо́ньку 



56 роково́й: fateful, disastrous
57 сто́рож: guard, watchman
58 густо́й дым: thick smoke
59 ра́на: wound
60 бре́дить: to rave, to be delirious

51 ску́ка: boredom
52 беда́: misfortune, trouble
53 поражён: amazed, stricken (by smth)
54 жесто́кий: cruel
55 поколе́ние: generation
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Когда́ мы уже́ бы́ли ря́дом с кре́постью, мы уви́дели, что 
в по́ле был Ка́збич. На его́ ло́шади лежа́ло что́-то бе́лое. У 
меня́ сра́зу появи́лось плохо́е чу́вство. Печо́рин вы́стрелил в 
Ка́збича, но то́лько попа́л в но́гу ло́шади. 

Ка́збич упа́л, и тут мы уви́дели, что у него́ на рука́х была́ 
Бэ́ла в бе́лой оде́жде. Он доста́л кинжа́л и по́днял его́ над 
ней. Нельзя́ бы́ло ждать ни секу́нды. Я вы́стрелил и попа́л 
Ка́збичу в плечо́. 

И́з-за вы́стрела пе́ред на́ми был густо́й дым58, поэ́тому мы 
ничего́ не ви́дели. Мы побежа́ли к ме́сту, где лежа́ла ло́шадь 
Ка́збича и уви́дели Бэ́лу на земле́. Ка́збич убежа́л, но он успе́л 
уда́рить Бэ́лу в спи́ну кинжа́лом. Она́ лежа́ла вся бле́дная и 
ника́к не реаги́ровала на нас. Мы привезли́ Бэ́лу в кре́пость 
и позва́ли до́ктора.

***

Макси́м Макси́мыч замолча́л. Мне то́же бы́ло о́чень жаль 
Бэ́лу. Мне хоте́лось ве́рить, что она́ не умрёт. 

– Бэ́ла вы́здоровела? – спроси́л я. – Как Ка́збич смог 
укра́сть её, е́сли она́ была́ в кре́пости? 

– Когда́ мы пое́хали на охо́ту, Бэ́ла вы́шла гуля́ть одна́. 
Тогда́ Ка́збич укра́л её. Она́ прожила́ то́лько два дня. Её ра́на59 
была́ сли́шком серьёзной. Она́ до́лго бре́дила60, му́чилась и 
хоте́ла домо́й. Иногда́ она́ руга́ла Печо́рина и упрека́ла его́ 
в том, что он бо́льше не люби́л её, а иногда́ говори́ла с ним 

– В чём де́ло? – спроси́л я одна́жды у Печо́рина, когда́ 
молодо́й офице́р верну́лся в кре́пость по́сле охо́ты. – Ра́зве 
ты не лю́бишь бо́льше Бэ́лу?

– Мне ста́ло с ней ску́чно, – отве́тил Печо́рин. – Ску́ка51 
– э́то моя́ беда́52. Снача́ла я наслажда́лся весёлой жи́знью в 
Са́нкт-Петербу́рге, но вско́ре мне ста́ло э́то ску́чно. Я люби́л 
краса́виц и краса́вицы люби́ли меня́, но пото́м и э́то мне бы́ло 
неинтере́сно. Я пое́хал воева́ть на Кавка́з, потому́ что ду́мал, 
что здесь в постоя́нной опа́сности я бу́ду са́мым счастли́вым 
челове́ком. И сно́ва я оши́бся. Я насто́лько привы́к слы́шать 
вы́стрелы и ви́деть смерть, что и здесь меня́ уже́ ничего́ не 
интересу́ет. Когда́ я встре́тил Бэ́лу, мне показа́лось, что она́ 
а́нгел, кото́рый спасёт меня́ от мое́й беды́. Но любо́вь дика́рки 
надоеда́ет та́к же бы́стро, как любо́вь столи́чной краса́вицы. 

***

Макси́м Макси́мыч сказа́л мне, что он был поражён53 
отве́том Печо́рина. Он не понима́л, как молодо́й челове́к 
мог ду́мать так хо́лодно и быть таки́м жесто́ким54. Одна́ко, в 
то вре́мя среди́ молодёжи Санкт-Петербу́рга действи́тельно 
была́ така́я мо́да: скуча́ть. Тако́е отноше́ние к жи́зни бы́ло 
соверше́нно непоня́тно для челове́ка из поколе́ния55 Макси́ма 
Макси́мыча. Тем вре́менем, он продо́лжил свой расска́з:

– Одна́жды мы пое́хали с Печо́риным на охо́ту. Э́то был 
роково́й56 день. Мы до́лго е́здили по́ лесу, но без успе́ха. Когда́ 
мы уже́ возвраща́лись в кре́пость, мы услы́шали вы́стрел. 
Оказа́лось, что э́то стреля́л сто́рож57 на́шей кре́пости. Мы не 
зна́ли, что случи́лось и пое́хали домо́й, как мо́жно скоре́е.



66 каре́та: carriage, coach (horse drawn)
67 во́зле: by, close to
68 слуга́: servant
69 объяви́ть: to announce, to declare
70 скаме́йка: bench

61 в како́й-то сте́пени: to a certain degree
62 сочу́вствовать: to feel for, to sympathise with
63 жар: fever
64 уте́шить: to console, to comfort
65 у меня́ моро́з пробежа́л по ко́же: a cold shiver ran down my spine
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Часть 2: Макси́м Макси́мыч

Че́рез час пого́да ста́ла лу́чше и мы сно́ва отпра́вились 
в путь. Ве́чером мы останови́лись в небольшо́й гости́нице. 
Макси́м Макси́мыч пригото́вил нам вку́сный у́жин. Мы е́ли 
мо́лча, когда́ услы́шали шум каре́ты66 на у́лице. Кто́-то прие́хал. 

Во дворе́ стоя́ла дорога́я каре́та. Мы с Макси́мом 
Макси́мычем вы́шли на у́лицу, что́бы посмотре́ть, кто 
прие́хал. Одна́ко, во́зле67 каре́ты был то́лько слуга́68. Он ва́жно 
посмотре́л на нас и объяви́л69, что его́ господи́н… Печо́рин. 
Мы не могли́ пове́рить свои́м уша́м!

– Дорого́й мой, – обрати́лся Макси́м Макси́мыч к слуге́, – 
Мы с Печо́риным – ста́рые друзья́. Ты зна́ешь, где́ он сейча́с?

– Печо́рин у́жинает и ночу́ет в гостя́х, – сказа́л слуга́ су́хо. 
– Ми́лый мой, скажи́ ему́, пожа́луйста, что его́ ста́рый 

друг Макси́м Макси́мыч ждёт его́. Как то́лько он узна́ет, что я 
здесь, он сра́зу прие́дет!

Слуга́ с удивле́нием посмотре́л на Макси́ма Макси́мыча, 
и пообеща́л переда́ть Печо́рину э́то сообще́ние. Макси́м 
Макси́мыч был о́чень рад. Он да́же не хоте́л идти́ обра́тно 
в ко́мнату. Вме́сто э́того он сел на скаме́йку70 во́зле до́ма и 

ла́сково. Е́сли че́стно, мне бы́ло о́чень бо́льно, что пе́ред 
сме́ртью она́ ду́мала то́лько о нём и ни ра́зу не вспо́мнила 
обо мне́. Я люби́л её, как дочь.

Макси́м Макси́мыч останови́лся. Како́е-то вре́мя мы 
молча́ли и ду́мали о Бэ́ле. В како́й-то сте́пени61 я сочу́вствовал62 
Печо́рину то́же. 

– Печо́рин, наве́рное, о́чень страда́л? – спроси́л я. 
– Он ни ра́зу не запла́кал. Он всё вре́мя сиде́л ря́дом с 

Бэ́лой и молча́л. Пе́ред са́мой сме́ртью у Бэ́лы был си́льный 
жар63. Печо́рин дал ей воды́, и она́ умерла́. По́сле э́того мы 
вы́шли из ко́мнаты и до́лго молча́ли. По его́ лицу́ мне бы́ло 
непоня́тно, страда́ет он и́ли нет. Я хоте́л его́ уте́шить64, но 
он засмея́лся таки́м стра́нным сме́хом, что у меня́ моро́з 
пробежа́л по ко́же65.

– А где сейча́с Печорин?
– Како́е-то вре́мя он боле́л и да́же похуде́л. Мы бо́льше не 

говори́ли о Бэ́ле. Вско́ре по́сле э́того Печо́рин уе́хал служи́ть 
в друго́е ме́сто. Бо́льше я его́ не ви́дел, – сказа́л печа́льно 
Макси́м Макси́мыч и зако́нчил свой расска́з.

Audio 3



76 осо́бенность: peculiarity
77 по́т: sweat
78 пожа́ть ру́ку: to shake hands, to shake someone’s hand
79 Пе́рсия: Persia
80 зевну́ть: to yawn

71 противоречи́вый: contradictory
72 тем вре́менем: meanwhile
73 ка́шлять: to cough
74 рассма́тривать: to examine, to have a good look at
75 по́за: pose, posture
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не́рвное бы́ло в его́ по́зе75. Я ду́маю, что ему́ бы́ло о́коло 
тридцати́ лет, но его́ де́тская улы́бка и не́жная ко́жа де́лали 
его́ моло́же. Его́ во́лосы бы́ли све́тлыми, а бро́ви и усы́ 
чёрными. У него́ была́ одна́ интере́сная осо́бенность76: когда́ 
он смея́лся, его́ глаза́ остава́лись серьёзными. Я ду́маю, что 
э́то де́лают и́ли злы́е, и́ли о́чень гру́стные лю́ди. 

Его́ каре́та уже́ была́ гото́ва, но Печо́рин, к сча́стью, не 
спеши́л. Он сиде́л на скаме́йке и смотре́л на го́ры. Наконе́ц, 
прибежа́л Макси́м Макси́мыч. Он с трудо́м дыша́л и был весь 
мо́крый от по́та77. Макси́м Макси́мыч хоте́л обня́ть Печо́рина, 
но Печо́рин хо́лодно дал ему́ ру́ку. Макси́м Макси́мыч пожа́л 
его́ ру́ку78 кре́пко. 

– Я о́чень рад вас ви́деть, Макси́м Макси́мыч. Как ва́ши 
дела́? – спроси́л Печо́рин. 

– А как твои́… ва́ши дела́? Ско́лько лет прошло́. Куда́ вы 
е́дете? – говори́л Макси́м Макси́мыч со слеза́ми на глаза́х.

– Я е́ду в Пе́рсию79. Я сейча́с о́чень спешу́, – сказа́л 
Печо́рин су́хо. 

– Сейча́с? Подожди́те, мы сде́лаем у́жин. Посиди́м вме́сте, 
поговори́м. Мне интере́сно услы́шать про ва́шу жизнь в 
столи́це. А по́мните кре́пость, и как мы там жи́ли? По́мните 
Бэ́лу?

– Дорого́й Макси́м Макси́мыч, у меня́ нет ничего́ 
интере́сного. Мне на́до е́хать, я спешу́. Спаси́бо, что не 
забы́ли… – при слова́х о Бэ́ле Печо́рин немно́го побледне́л, 
но пото́м зевну́л80 и на́чал сади́ться в каре́ту.  

– Я́-то не забы́л ничего́, – отве́тил Макси́м Макси́мыч. Он 

стал ждать своего́ дру́га. Мне то́же бы́ло интере́сно уви́деть 
Печо́рина, хотя́ у меня́ бы́ло противоречи́вое71 мне́ние о нём. 
Тем вре́менем72, я пошёл в ко́мнату и пригото́вил чай.

Макси́м Макси́мыч продолжа́л сиде́ть на скаме́йке. Я 
предложи́л ему́ чай. Он прибежа́л, бы́стро вы́пил ча́шку и 
сно́ва пошёл на у́лицу ждать своего́ дру́га. Когда́ наступи́ла 
ночь, я позва́л его́ в дом, но он ничего́ мне не отве́тил. Я лёг 
спать. По́здно но́чью меня́ разбуди́л Макси́м Макси́мыч. Он 
ка́шлял73, ходи́л по ко́мнате, пото́м лёг на крова́ть и до́лго не 
спал. Мне бы́ло о́чень жаль его́. Печо́рин, «хоро́ший» друг 
Макси́ма Макси́мыча, не пришёл. 

***

Когда́ я просну́лся ра́но у́тром, Макси́м Макси́мыч уже́ 
сиде́л на скаме́йке. Он сказа́л, что у него́ есть одно́ ва́жное 
де́ло и попроси́л меня́ позва́ть его́, е́сли Печо́рин придёт. 
Макси́м Макси́мыч убежа́л, а я сел на скаме́йку и стал ждать 
Печо́рина. 

Че́рез не́сколько мину́т я уви́дел молодо́го челове́ка, 
кото́рый шёл к свое́й каре́те. Бы́ло ви́дно, что он да́же не 
собира́лся иска́ть своего́ ста́рого дру́га. Когда́ я уви́дел 
Печо́рина, я сра́зу же попроси́л позва́ть Макси́ма Макси́мыча. 

Тем вре́менем, я на́чал рассма́тривать74 геро́я исто́рии с 
Бэ́лой. Печо́рин был невысо́кий, кре́пкий и стро́йный. Когда́ 
он сел на скаме́йку напро́тив меня́, я заме́тил, что что́-то 



86 расстава́ться: to part with, to separate from, to leave
87 серди́т: angry, mad
88 несправедли́во: unjust, unfair

81 вдаль: into the distance
82 го́рдый: proud
83 служе́бные дела́: official matters, work-related matters
84 ра́нее: earlier
85 отложи́ть: to postpone
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Пе́ред тем, как уе́хать, я попроси́л Макси́ма Макси́мыча 
отда́ть мне бума́ги Печо́рина. Мне бы́ло интере́сно узна́ть 
про жизнь э́того необы́чного ру́сского офице́ра. Печо́рину э́ти 
бума́ги бы́ли не нужны́, а Макси́му Макси́мычу бы́ло уже́ всё 
равно́. Я забра́л бума́ги и уе́хал. Мы попроща́лись хо́лодно. Мне 
бы́ло жаль Макси́ма Макси́мыча. Его́ до́брая ду́ша тепе́рь была́ 
закры́та и́з-за того́, что ста́рый друг не захоте́л обня́ть его́.

стал серди́т и печа́лен.
– Наде́юсь, ещё уви́димся. Мне пора́, – сказа́л Печо́рин 

уже́ из каре́ты. 
– Сто́йте! У меня́ ва́ши бума́ги. Вы оста́вили их в кре́пости, 

а я их взял. Что мне де́лать с ни́ми? – спроси́л Макси́м 
Макси́мыч. 

– Де́лайте с ни́ми, что хоти́те. Мне они́ не нужны́, – отве́тил 
Печо́рин. – До свида́ния!

***

Макси́м Макси́мыч ещё до́лго стоя́л на доро́ге и смотре́л 
вдаль81. Ему́ бы́ло о́чень оби́дно, что Печо́рин не цени́л ста́рую 
дру́жбу. «Что он и́щет в Пе́рсии? И како́й го́рдый82! Забы́л 
ста́рого дру́га! Нельзя́ так…», – говори́л Макси́м Макси́мыч 
с сожале́нием. На сле́дующий день мне ну́жно бы́ло е́хать. У 
Макси́ма Макси́мыча ещё бы́ли служе́бные дела́83. Я по́нял, 
что ра́нее84 он отложи́л85 все свои́ дела́ ра́ди Печо́рина.

– О́чень жаль, что мы расстаёмся86, – сказа́л я. 
– Жаль? Все вы молоды́е лю́ди таки́е, го́рдые. Здесь на 

Кавка́зе в постоя́нной опа́сности вы согла́сны разгова́ривать 
со старика́ми, а пото́м встре́тимся, и вы уже́ не вспо́мните, 
кто я тако́й, – Макси́м Макси́мыч был о́чень серди́т87. 

– Э́то несправедли́во88, Макси́м Макси́мыч, – отве́тил я. – 
Я ничего́ не сде́лал.

– Я про́сто так говорю́. Я жела́ю вам то́лько хоро́шего. 



94 слепо́й: blind
95 вне́шность: appearance
96 душа́: soul
97 сирота́: orphan
98 ло́дка: boat

89 дневни́к: diary, journal
90 предисло́вие: introduction, foreword
91 и́скренний: sincere, frank
92 напеча́тать: to print, to publish
93 утону́ть: to drown
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Я стал стуча́ть в дверь и звать хозя́ина. Из до́ма вы́шел 
ма́льчик. Его́ гла́за бы́ли абсолю́тно бе́лыми, и я сра́зу по́нял, 
что ма́льчик слепо́й94. Мне ка́жется, что вне́шность95 всегда́ 
име́ет связь с душо́й96. По глаза́м челове́ка мо́жно мно́го 
узна́ть о его́ душе́. Но что мо́жно узна́ть по глаза́м слепо́го? 

– Ты сын хозя́ина? – спроси́л я. 
– Нет, я сирота́97, – отве́тил ма́льчик. – Кро́ме меня́ до́ма 

никого́ нет.

Ма́льчик разреши́л мне оста́ться на́ ночь в до́ме. Внутри́ 
до́ма ме́бель была́ о́чень бе́дной. Там была́ печь, сунду́к, стол 
и ла́вки. Я лёг спать, но не смог усну́ть. Вдруг я услы́шал 
шаги́ на у́лице и посмотре́л в окно́. Кто́-то прошёл ми́мо. Э́то 
был слепо́й ма́льчик. Мне бы́ло интере́сно, куда́ он идёт, и я 
реши́л проследи́ть за ним. Я бы́стро оде́лся, вы́шел на у́лицу 
и спря́тался за забо́ром. 

Ма́льчик нёс каки́е-то ве́щи в сто́рону мо́ря. Доро́га была́ 
насто́лько у́зкая и опа́сная, что мне постоя́нно каза́лось, что 
ма́льчик сейча́с упадёт в во́ду. На мо́ре был тума́н, и я шёл 
по доро́ге с больши́м трудо́м. Одна́ко, ма́льчик знал доро́гу 
отли́чно. Вско́ре он останови́лся и сел на берегу́. Я спря́тался 
на не́котором расстоя́нии от него́. К ма́льчику подошла́ 
де́вушка в бе́лом пла́тье. Она́ се́ла ря́дом с ним, и они́ на́чали 
разгова́ривать.

Прошло́ не́сколько мину́т. Я уви́дел, что по мо́рю плывёт 
ма́ленькая ло́дка98. Я поду́мал, что то́лько о́чень сме́лый 

Часть 3: Дневни́к89 Печо́рина 

Предисло́вие90

Я бо́льше не ви́дел Макси́ма Макси́мыча. Бума́ги, кото́рые 
он мне о́тдал, о́чень удиви́ли меня́. Это был Дневни́к Печо́рина. 
Его́ расска́зы бы́ли о́чень и́скренними91 и настоя́щими. 

Прошло́ вре́мя, и я узна́л, что Печо́рин у́мер, когда́ 
возвраща́лся из Пе́рсии. Тогда́ я реши́л испо́льзовать его́ 
дневни́к, что́бы напеча́тать92 кни́гу. Для э́того я измени́л в 
расска́зах все имена́ и вы́брал то́лько три исто́рии о Кавка́зе: 
«Тама́нь», «Княжна́ Ме́ри» и «Фатали́ст». 

Почему́ я реши́л напеча́тать исто́рию неизве́стного 
челове́ка? Я ду́маю, что чу́вства одного́ челове́ка мо́гут быть 
интере́снее исто́рии це́лой страны́. 

Дневни́к Печо́рина - Расска́з 1: Тама́нь 

Тама́нь для меня́ – э́то оди́н из са́мых ужа́сных городо́в у 
мо́ря. Там я голода́л и чуть не утону́л93. Я по́мню свою́ пе́рвую 
ночь в Тама́ни. Я прие́хал туда́ по́здно и с трудо́м нашёл, где 
останови́ться. Э́то был ста́рый до́мик у мо́ря. 

Audio 4



104 зага́дочно: mysteriously
105 трево́га: anxiety
106 прошепта́ть: to whisper
107 подозри́тельно: suspicious
108 кача́ть: to swing, to rock

99 шторм: storm
100 ныря́ть: to dive
101 мешо́к: sack, bag
102 руса́лка: mermaid
103 ги́бкий: flexible
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В тече́ние всего́ дня прекра́сная руса́лка пры́гала о́коло 
меня́ и смея́лась. 

– Ми́лая де́вушка, что ты де́лала сего́дня на кры́ше? Что 
ты пе́ла? – спроси́л я одна́жды. 

– Я смотре́ла, отку́да ве́тер ду́ет. Он прино́сит сча́стье. 
В мое́й пе́сне я то́же пою́ о сча́стье, – отве́тила де́вушка и 
посмотре́ла на меня́ зага́дочно104. Я не по́нял, что она́ хоте́ла 
сказа́ть.  

– А я зна́ю, куда́ ты ходи́ла вчера́ но́чью!  – сказа́л я. Мне 
хоте́лось уви́деть её реа́кцию. – А е́сли я расскажу́ об э́том 
кому́-нибудь? 

Лицо́ де́вушки ника́к не измени́лось. Каза́лось, что она́ не 
поняла́, о чём я говорю́. Она́ сно́ва начала́ петь и убежа́ла. 

***

Ве́чером, когда́ я сел пить чай, в ко́мнату вошла́ моя́ 
руса́лка. Она́ тяжело́ дыша́ла, и на её лице́ была́ трево́га105. Она́ 
вдруг обняла́ меня́ и горячо́ поцелова́ла. У меня́ закружи́лась 
голова́. Я то́же хоте́л обня́ть её, но она́ прошепта́ла106 мне 
на́ ухо: «Я бу́ду ждать тебя́ но́чью на берегу́» и убежа́ла. 
Я понима́л, что всё э́то бы́ло о́чень подозри́тельно107. Когда́ 
наступи́ла ночь, я взял пистоле́т и пошёл на бе́рег. 

Ночь была́ о́чень тёмная. У бе́рега стоя́ла небольша́я 
ло́дка. Высо́кие во́лны кача́ли108 её вверх и вниз. Де́вушка 
стоя́ла во́зле ло́дки. «Пое́хали ката́ться на ло́дке в мо́ре», – 
сказа́ла она́. Э́то бы́ло неожи́данно… Я не люблю́ романти́чные 

челове́к мо́жет плыть в тако́й шторм99 на тако́й ма́ленькой 
ло́дке. Она́ ныря́ла100 на волна́х, как у́тка. Наконе́ц, ло́дка 
подошла́ к бе́регу, и из неё вы́шел мужчи́на. Он на́чал 
достава́ть из ло́дки каки́е-то тяжёлые мешки́101. Де́вушка и 
слепо́й ма́льчик помога́ли мужчи́не скла́дывать э́ти мешки́ на 
бе́рег. «Каки́е стра́нные лю́ди! На́до бы́стро уезжа́ть отсю́да», 
– поду́мал я.

 Я верну́лся домо́й, но по́сле мое́й ночно́й прогу́лки я уже́ 
не мог засну́ть. У́тром слепо́й ма́льчик был до́ма.

– Скажи́, куда́ ты ходи́л с мешка́ми но́чью? – спроси́л я.
– Куда́? С каки́ми мешка́ми? Я никуда́ не ходи́л! – закрича́л 

ма́льчик и запла́кал. 
«Я до́лжен откры́ть их та́йну», – поду́мал я и вы́шел на 

у́лицу.

Вдруг я услы́шал не́жный же́нский го́лос, кото́рый пел 
краси́вую пе́сню. На кры́ше до́ма стоя́ла молода́я де́вушка 
с дли́нными све́тлыми волоса́ми. Она́ была́ похо́жа на 
руса́лку102. Ей бы́ло о́коло восемна́дцати лет. Она́ не была́ 
краса́вицей, но её вне́шность была́ осо́бенной: ма́ленький 
но́сик и ги́бкая103 фигу́ра. 

Она́ смея́лась и пе́ла пе́сню про мо́ре, шторм и ло́дку, 
кото́рая везёт це́нные ве́щи. Её го́лос показа́лся мне 
знако́мым. Я слы́шал его́ но́чью. Э́то была́ та де́вушка, кото́рая 
разгова́ривала со слепы́м ма́льчиком на берегу́ мо́ря. Я хоте́л 
поговори́ть с ней, но она́ убежа́ла. 



113 напра́вить: to direct, to send
114 контрабанди́ст: smuggler
115 утопи́ть: to drown smb, to kill by drowning
116 че́стно говоря́: to tell the truth, to be honest, honestly

109 боро́ться: to fight, to struggle
110 ло́вкий: skilful, dexterous
111 схвати́ть: to grab, to catch
112 поги́бнуть: to die, to perish
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Руса́лка се́ла в ло́дку, и они́ уплы́ли. Слепо́й ма́льчик 
до́лго стоя́л на берегу́ и пла́кал. Мне ста́ло о́чень гру́стно. 
Почему́ судьба́ напра́вила113 меня́ сюда́? Заче́м я до́лжен был 
испо́ртить жизнь э́тим ти́хим контрабанди́стам114? 

До́ма я заме́тил, что мои́ ве́щи и ору́жие пропа́ли. Мне 
ста́ло поня́тно, что слепо́й ма́льчик нёс в мешке́. Он укра́л 
мои́ ве́щи и про́дал их. Я не рассказа́л никому́, что случи́лось. 
Бы́ло бы смешно́ расска́зывать, что слепо́й ма́льчик укра́л 
ве́щи у ру́сского офице́ра, а молода́я де́вушка чуть не 
утопи́ла115 э́того офице́ра в мо́ре. 

У́тром я уе́хал из Тама́ни. Я бо́льше не слы́шал ничего́ о 
слепо́м ма́льчике. И че́стно говоря́116, мне уже́ бы́ло всё равно́.

прогу́лки под луно́й, и осо́бенно на ло́дке, но отка́зываться 
бы́ло уже́ по́здно. В тот моме́нт я да́же не поду́мал, что не 
уме́ю пла́вать.

Мы бы́ли уже́ далеко́ от бе́рега, когда́ моя́ руса́лка кре́пко 
обняла́ меня́ и сказа́ла: «Я люблю́ тебя́». Тут я услы́шал, 
как что́-то упа́ло в во́ду. Э́то был мой пистоле́т. Де́вушка 
бро́силась на меня́ и хоте́ла толкну́ть меня́ в во́ду. Мы на́чали 
боро́ться109. Я был сильне́е, но руса́лка была́ удиви́тельно 
ло́вкой110. «Ты всё зна́ешь, ты расска́жешь!», – закрича́ла она́ 
и пры́гнула на меня́. В э́тот моме́нт я схвати́л111 её за во́лосы 
и толкну́л в во́ду. Бы́ло о́чень темно́, и я бо́льше её не ви́дел.

Я доплы́л на ло́дке до бе́рега и пошёл домо́й. Я шёл и всё 
вре́мя смотре́л наза́д на то ме́сто, где ви́дел слепо́го ма́льчика 
и де́вушку про́шлой но́чью. Че́рез како́е-то вре́мя я уви́дел, 
что далеко́ на берегу́ сиде́ла моя́ руса́лка в мо́кром бе́лом 
пла́тье. Я был о́чень рад, что она́ не поги́бла112 в мо́ре. Вско́ре 
появи́лась ло́дка с те́м же мужчи́ной. Слепо́й ма́льчик то́же 
пришёл на бе́рег с мешко́м в рука́х. Я спря́тался недалеко́ от 
них.

– Слепо́й, тепе́рь здесь опа́сно. Офице́р всё про нас зна́ет. 
Я уезжа́ю. Я везде́ смогу́ найти́ рабо́ту. Она́ е́дет со мно́й, – 
сказа́л мужчи́на и взял руса́лку за́ руку. 

– А я? Что бу́дет со мно́й? – спроси́л слепо́й ма́льчик. Его́ 
го́лос дрожа́л. 

– Вот тебе́ моне́та. Купи́ себе́ что́-то вку́сное, – сказа́л 
мужчи́на. 



122 ю́нкер: an old military rank (junior officer) in the Russian army
123 костыли́: crutches
124 неви́нный: innocent
125 урони́ть: to drop
126 му́чаться: to suffer, agonise

117 княжна́: princess
118 исто́чник: spring (of water)
119 коло́дец: well (natural water source)
120 ме́стное о́бщество: local society, local community
121 ра́нить: to wound, to injure
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на де́вушек. Поэ́тому он всегда́ стара́ется говори́ть то́лько 
у́мными фра́зами. Я ду́маю, что мы о́ба не лю́бим друг дру́га, 
но мы ведём себя́, как хоро́шие друзья́.

Сейча́с нога́ Грушни́цкого ещё боли́т, и он хо́дит на 
костыля́х123. На́до сказа́ть, что Грушни́цкий пое́хал на войну́, 
что́бы почу́вствовать себя́ романти́ческим геро́ем. Когда́ 
он обща́ется с же́нщинами, он всегда́ говори́т об опа́сной 
жи́зни солда́та. Мне о́чень смешно́ его́ слу́шать. Я спроси́л 
Грушни́цкого о жи́зни на минера́льных во́дах.

– Жизнь и лю́ди здесь доста́точно ску́чные. Ма́ло 
интере́сных де́вушек. Еди́нственное исключе́ние – э́то княжна́ 
Ме́ри с ма́терью. Они́ из Москвы́, но я ещё не познако́мился 
с ни́ми. Ка́жется, что они́ не лю́бят вое́нных. Кро́ме того́, я 
просто́й ю́нкер, а не офице́р…

***

Мы расста́лись с Грушни́цким, и я пошёл гуля́ть оди́н. Я шёл 
ми́мо друго́го исто́чника, когда́ сно́ва уви́дел Грушни́цкого. Он 
смотре́л на де́вушку, кото́рая гуля́ла во́зле коло́дца. Молода́я 
де́вушка была́ в изя́щном се́ром пла́тье, а на её но́жках бы́ли 
ми́лые боти́нки. У неё был о́чень неви́нный124 и прекра́сный 
вид. 

Я останови́лся в стороне́. В э́тот моме́нт Грушни́цкий 
урони́л125 стака́н, и тепе́рь пыта́лся подня́ть его́. Его́ костыли́ 
и больна́я нога́ не позволя́ли ему́ э́то сде́лать. Де́вушка в 
се́ром пла́тье уви́дела, как Грушни́цкий му́чается126. Она́ 

Дневни́к Печо́рина - Расска́з 2: Княжна́117 Ме́ри 

11-го ма́я

Я неда́вно прие́хал в Пятиго́рск, ю́жный го́род на Кавка́зе. 
Здесь я снима́ю кварти́ру на краю́ го́рода. Как хорошо́ жить 
в тако́м ме́сте: я́ркое со́лнце, си́нее не́бо и све́жий во́здух. 
В го́роде есть мно́го исто́чников118 поле́зной минера́льной 
воды́. Лю́ди приезжа́ют сюда́, что́бы лечи́ться минера́льной 
водо́й и дыша́ть го́рным во́здухом. Я реши́л пойти́ к одному́ 
тако́му исто́чнику. 

Коло́дец119 минера́льной воды́ – э́то ме́сто встре́чи ме́стного 
о́бщества120. Ря́дом с коло́дцем стоя́т скаме́йки. На них сидя́т 
больны́е лю́ди. Вокру́г гуля́ют ме́стные жи́тели и го́сти го́рода. 
Я останови́лся во́зле коло́дца, и стал рассма́тривать пейза́ж и 
люде́й. Вдруг знако́мый го́лос позва́л меня́.

– Печо́рин?! И вы́ здесь? 

Э́то был мой ста́рый това́рищ Грушни́цкий. Мы 
познако́мились с ним на слу́жбе. Его́ ра́нили121 в но́гу, и он 
прие́хал лечи́ться на минера́льные во́ды. Грушни́цкий – ещё 
не офице́р, а то́лько ю́нкер122. Ему́ всего́ два́дцать оди́н год. 
Он лю́бит производи́ть впечатле́ние на люде́й, и осо́бенно 

Audio 5



131 ро́дственник: relative (family member)
132 зара́нее: beforehand
133 ро́динка: mole, birthmark
134 щека́: cheek

127 зави́довать: to envy
128 ске́птик: sceptic
129 сла́бость: weakness
130 шути́ть: to joke
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Ве́рнер. – Вы хоти́те узна́ть что́-нибу́дь о княжне́ Ме́ри. Я был 
у них до́ма и разгова́ривал с её ма́терью. Мать спра́шивала 
о вас, так как зна́ет ва́ших ро́дственников131 в Са́нкт-
Петербу́рге. Молода́я княжна́ Ме́ри то́же заинтересова́лась 
исто́рией ва́шей жи́зни. Одна́ко, она́ сейча́с ча́сто обща́ется 
с Грушни́цким. Ка́жется, княжна́ не зна́ет, что он просто́й 
ю́нкер, и ду́мает, что он офице́р. 

– Интере́сная коме́дия. Сейча́с я ви́жу, что здесь мне 
бу́3дет неску́чно,– сказа́л я с хи́трой улы́бкой. – Я уже́ зна́ю 
коне́ц всей э́той исто́рии. 

– Бе́дный Грушни́цкий, – отве́тил до́ктор. Он знал меня́ 
доста́точно хорошо́ и ви́дел, что у меня́ уже́ был како́й-то 
план. – Вам нра́вится княжна́ Ме́ри?

Я не отве́тил на вопро́с врача́. Я не люблю́ расска́зывать 
свои́ пла́ны зара́нее132.

– Кто быва́ет в гостя́х у княжны́ Ме́ри и её ма́тери? – 
спроси́л я. 

– Ме́стное о́бщество. Сего́дня была́ но́вая да́ма. Я ду́маю, 
что она́ их ро́дственница. Э́та да́ма ми́лая, но не о́чень 
здоро́вая. У неё све́тлые во́лосы и чёрная ро́динка133 на 
щеке́134. 

Давно́ в Са́нкт-Петербу́рге я люби́л одну́ де́вушку с 
ро́динкой на щеке́. Её зва́ли Ве́ра. Неуже́ли Ве́ра была́ здесь 
на Кавка́зе? Моё лицо́ измени́лось, и до́ктор э́то заме́тил.

– Вы зна́ете её? – спроси́л он. 
– Мне ка́жется, что э́то моя́ ста́рая знако́мая, – отве́тил я.

подбежа́ла к нему́ и помогла́ подня́ть стака́н. Грушни́цкий 
хоте́л сказа́ть ей «спаси́бо», но она́ бы́стро убежа́ла. Всё э́то 
вре́мя я наблюда́л за ни́ми. Когда́ де́вушка ушла́, Грушни́цкий 
заме́тил меня́.

– Ты ви́дел? Пра́вда, она́ прекра́сна? – сказа́л Грушни́цкий. 
– Э́то княжна́ Ме́ри.

– Не наде́йся, что ты ей понра́вился. Она́ помогла́ тебе́ 
то́лько потому́, что ей бы́ло тебя́ жаль. 

Е́сли че́стно, я отве́тил Грушни́цкому так хо́лодно, потому́ 
что зави́довал127 ему́. Он был сча́стлив и уже́ почти́ влюблён. 
Я давно́ не чу́вствовал тако́е де́тское сча́стье. По́сле э́того 
разгово́ра мы с Грушни́цким пошли́ домо́й мо́лча. 

13-ого ма́я

У́тром ко мне́ домо́й пришёл до́ктор Ве́рнер. Ве́рнер 
– ске́птик128. Он хорошо́ зна́ет сла́бости129 люде́й. До́ктор 
Ве́рнер – о́чень хоро́ший челове́к. Он уме́ет о́стро шути́ть130, и 
э́то мне нра́вится. Мы ста́ли друзья́ми, потому́ что у нас бы́ло 
мно́го о́бщих филосо́фских тем. Сего́дня мы то́же на́чали 
филосо́фский разгово́р, но я реши́л поменя́ть те́му.

– До́ктор, лу́чше расскажи́те мне каки́е-нибу́дь но́вости о 
ме́стном о́бществе, – сказа́л я.

– Ка́жется, я понима́ю, что́ вы хоти́те услы́шать, – отве́тил 



140 степь: steppe (a wide area, similar to a prairie, without trees)
141 страсть: passion
142 бо́лее того́: moreover, furthermore
143 доби́ться: to achieve
144 флирт: flirting

135 ду́шно: stuffy
136 гроза́: thunderstorm
137 дрожь: tremble, shiver
138 волне́ние: agitation, excitement
139 страда́ние: suffering

3433

Copyr ight  ©  www.redka l inka .com

меня́ она́ то́же была́ осо́бенной же́нщиной. Сейча́с я ви́дел, 
что у Ве́ры кака́я-то серьёзная боле́знь. Она́ была́ бле́дной и 
сла́бой. Каза́лось, что минера́льные во́ды Кавка́за не о́чень 
ей помога́ли.

Гроза́ зако́нчилась. Пора́ бы́ло возвраща́ться домо́й. Мы 
с Ве́рой понима́ли, что э́та встре́ча ста́нет нача́лом на́шей 
но́вой любо́вной исто́рии. Я пошёл домо́й, сел на своего́ коня́ 
и пое́хал в степь140. Го́рный пейза́ж, све́жий ве́тер и высо́кая 
трава́ помога́ют мне забы́ть любу́ю боль. Но на э́тот раз я не 
чу́вствовал боль. Ве́ра разбуди́ла во мне ста́рую страсть141, и 
я сно́ва чу́вствовал себя́ молоды́м.

***

Ве́ра о́чень боя́лась, что её муж узна́ет о на́ших 
отноше́ниях. Поэ́тому она́ сказа́ла, что мы мо́жем ви́деться 
то́лько в о́бществе. В до́ме княжны́ Ме́ри и её ма́тери всегда́ 
бы́ло мно́го госте́й. Всё ме́стное о́бщество собира́лось у них. 
Поэ́тому Ве́ра попроси́ла меня́ ча́ще приходи́ть в дом княжны́ 
Ме́ри, что́бы встреча́ться там. 

Всё идёт по моему́ пла́ну. Я бу́ду ча́сто гости́ть у княжны́ 
Ме́ри. Бо́лее того́142, я сде́лаю так, что́бы княжна́ Ме́ри 
влюби́лась в меня́. Вся э́та коме́дия стано́вится веселе́е с 
ка́ждым днём.

Доби́ться143 любви́ княжны́ Ме́ри легко́. Флирт144 – э́то 
игра́, и я о́чень хорошо́ зна́ю пра́вила э́той игры́. У меня́ 

Ве́рнер ушёл. Я ду́мал о Ве́ре, и мне бы́ло гру́стно. 
Заче́м она́ прие́хала? Зна́ет ли она́, что я сейча́с здесь? Э́то 
судьба́ так шу́тит со мно́й. Не́сколько лет наза́д мы люби́ли 
друг дру́га. На́ша исто́рия любви́ была́ сло́жной, она́ была́ 
за́мужем… Жаль, что я никогда́ не забыва́ю про́шлое.

16-ого ма́я

Сего́дня у меня́ была́ осо́бенная встре́ча. Бы́ло по́зднее 
у́тро. На у́лице бы́ло ду́шно135 и жа́рко. Когда́ я пришёл к 
коло́дцу, не́бо вдруг ста́ло тёмным и пошёл ме́лкий дождь. 
Бы́ло ви́дно, что ско́ро бу́дет си́льная гроза́136. И тут я заме́тил, 
что на скаме́йке ря́дом с коло́дцем сиди́т же́нщина. Э́то была́ 
она́, Ве́ра.

– Ве́ра, э́то вы? Как давно́ мы не ви́делись,– сказа́л я и 
почу́вствовал дрожь137 во всём те́ле. Мне бы́ло прия́тно сно́ва 
чу́вствовать э́то волне́ние138. Я уже́ забы́л, что э́то тако́е.

– Да, э́то я, – отве́тила Ве́ра печа́льно. – И я сно́ва за́мужем.
– Сно́ва? Ты лю́бишь его́? – спроси́л я.
– Не му́чай меня́. Ты всегда́ прино́сишь мне страда́ния139,– 

сказа́ла Ве́ра. Её го́лос дрожа́л. 

Э́то пра́вда. Я не дал Ве́ре ничего́, кро́ме страда́ний. 
Возмо́жно поэ́тому она́ так си́льно люби́ла меня́. Забы́ть 
ра́дость легко́, а забы́ть боль гора́здо сложне́е. И́з-за грозы́ 
мы до́лго сиде́ли на скаме́йке и вспомина́ли про́шлое. Ве́ра 
была́ несча́стна с му́жем. Она́ всё ещё люби́ла меня́. Для 



145 влюбля́ться: to fall in love
146 власть: power
147 сле́довать: to follow
148 восто́рг: delight
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равно́ бу́дет разгова́ривать с тобо́й. Ей ну́жно внима́ние. Э́то 
опа́сная иллю́зия. Ско́ро ей бу́дет ску́чно, и она́ забу́дет о 
тебе́.

Грушни́цкому не понра́вились мои́ слова́. Он на́чал 
беспоко́йно ходи́ть по ко́мнате и ду́мать. Как он волнова́лся! 
Весёлая коме́дия!

есть своя́ страте́гия. Я здесь уже́ не́сколько дней, а ещё не 
познако́мился с княжно́й Ме́ри официа́льно. Я веду́ себя́ так, 
как бу́дто она́ мне соверше́нно неинтере́сна. Когда́ она́ ря́дом, 
я расска́зываю таки́е весёлые шу́тки, что все её друзья́ хотя́т 
разгова́ривать то́лько со мно́й, а не с ней. Она́ ненави́дит 
меня́ за э́то. Э́то хорошо́. 

Иногда́ я ду́маю: «Заче́м мне нужна́ любо́вь э́той де́вочки?» 
Я не собира́юсь жени́ться на ней. Сейча́с я вообще́ не хочу́ 
любви́. Ве́ра лю́бит меня́ о́чень си́льно. Она́ ви́дит, что я злой 
челове́к, но всё равно́ лю́бит. В конце́ концо́в, она́ бу́дет 
страда́ть и́з-за меня́. 

Страсть и страда́ние же́нщин – вот что мне сейча́с 
интере́сно. Мне прия́тно ви́деть, как они́ влюбля́ются145 в 
меня́, ждут меня́, ненави́дят меня́. В э́ти моме́нты у меня́ есть 
власть146 над ни́ми.

Бе́дный Грушни́цкий. Он уже́ влюблён в княжну́ Ме́ри. Он 
постоя́нно сле́дует147 за ней и разгова́ривает с ней. Я уве́рен, 
что он да́же наде́ется жени́ться на княжне́ когда́-нибудь. 
Мне смешно́ наблюда́ть за ни́м. Он пло́хо зна́ет же́нщин и не 
понима́ет, что его́ ждёт. Вчера́ он пришёл ко мне́ и сказа́л с 
восто́ргом148:

– Княжна́ Ме́ри и её мать – э́то са́мые лу́чшие лю́ди здесь! 
Ме́ри така́я ми́лая, така́я замеча́тельная!

– Осторо́жно, мой друг, – сказа́л я, смея́сь над Грушни́цким. 
– Княжна́ Ме́ри не вы́йдет за тебя́ за́муж. Ты просто́й ю́нкер. 
Она́ понима́ет, что вы никогда́ не бу́дете вме́сте, но всё 



154 спасён / спасена́: saved, rescued
155 восхище́ние: admiration
156 покло́нник: admirer, suitor
157 миф: myth
158 нело́вкий: uncomfortable, awkward

149 бал: ball (formal occasion where people dance)
150 ла́сковый: tender, gentle
151 пья́ный: drunk
152 гру́бый: rude
153 гро́зно: threateningly
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Ме́ри была́ спасена́154. В её глаза́х была́ благода́рность и 
восхище́ние155. Мы сно́ва на́чали разгова́ривать.

– Вы стра́нный челове́к, – сказа́ла она́. – Почему́ вы так 
до́лго не хоте́ли знако́миться со мной?

– У вас сли́шком мно́го покло́нников156, – отве́тил я 
скро́мно. – Я ду́мал, что вы не обрати́те на меня́ внима́ния.

– Но все мои́ покло́нники ску́чные, – сказа́ла Ме́ри и 
покрасне́ла. – Вы гора́здо интере́снее их.

– Неуже́ли все ва́ши покло́нники ску́чные? – продолжа́л я 
игра́ть свою́ роль, – А мой друг, ю́нкер Грушни́цкий? 

– Он ю́нкер? – удиви́лась княжна́. – Нет, он не ску́чный, 
коне́чно… 

Я та́к и знал! Грушни́цкий не говори́л княжне́, что был 
просты́м ю́нкером. Она́ ду́мала, что он был несча́стным 
ра́неным офице́ром. Пришло́ вре́мя уби́ть э́тот миф157. Тепе́рь 
Ме́ри посмо́трит на Грушни́цкого по-друго́му. 

Бал зако́нчился, и я пошёл домо́й. Я был рад, что всё шло 
по пла́ну. Я спас княжну́ от нело́вкой158 ситуа́ции на балу́. 
Я разбуди́л её интере́с ко мне. И Грушни́цкий тепе́рь вне 
конкуре́нции. Отли́чный день. 

29-ого ма́я 

Прошла́ неде́ля. Я ви́жу, что княжна́ Ме́ри ду́мает обо 
мне́. Она́ ча́сто смо́трит на меня́ и слу́шает мои́ исто́рии с 
интере́сом. Одна́ко, я держу́ диста́нцию ме́жду на́ми. Э́то 

22-ого ма́я 

Сего́дня бу́дет бал149. Там соберётся всё ме́стное о́бщество. 
Я реши́л, что на э́том балу́ я бу́ду танцева́ть с княжно́й Ме́ри. 
Она́ ника́к э́того не ожида́ет. Я уже́ представля́ю себе́ её 
реа́кцию.

Бал начался́. На Ме́ри бы́ло о́чень краси́вое пла́тье. Она́ 
была́ в це́нтре внима́ния. Грушни́цкий постоя́нно был ря́дом с 
княжно́й, смотре́л на неё и стара́лся расска́зывать ей весёлые 
исто́рии. Неуже́ли он ещё не надое́л ей? Я заме́тил, что Ме́ри 
иногда́ да́же смо́трит на Грушни́цкого ла́сково150. Ну́жно что́-
то де́лать.

Я пригласи́л Ме́ри на та́нец, и она́ согласи́лась. Ей бы́ло 
прия́тно, что я наконе́ц-то обрати́л на неё внима́ние. Мы 
танцева́ли и разгова́ривали не́которое вре́мя. И тут судьба́ 
реши́ла дать мне настоя́щий пода́рок. Когда́ та́нец зако́нчился, 
к Ме́ри вдруг подошёл пья́ный151 и гру́бый152 мужчи́на. Он 
хоте́л пригласи́ть её танцева́ть. Ме́ри так испуга́лась, что не 
зна́ла, что ему́ отве́тить. Я ту́т же пришёл ей на по́мощь.

– Она́ уже́ обеща́ла танцева́ть э́тот та́нец со мной, – сказа́л я 
и посмотре́л мужчи́не в глаза́ так гро́зно153, что он сра́зу ушёл. 

Audio 6



164 оби́женно: offended, hurt
165 комплиме́нт: compliment
166 слу́хи: rumours, gossip
167 распространя́ть: to distribute, to spread (a rumour, a gossip)
168 сомнева́ться: to doubt

159 ору́жие: weapon
160 побе́да: victory
161 офице́р: officer
162 фо́рма: uniform
163 наде́жда: hope
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Пра́вда, любо́вь Грушни́цкого к княжне́ – э́то настоя́щая 
коме́дия. На балу́ мне бы́ло смешно́ наблюда́ть за ним. 
Грушни́цкий пыта́лся говори́ть с княжно́й Ме́ри о свои́х 
чу́вствах, но ей уже́ давно́ бы́ло неинтере́сно.

– Вы измени́лись, – наконе́ц сказа́л он оби́женно164. – Ещё 
неда́вно вам нра́вилось слу́шать мои́ комплиме́нты165.

– Я не люблю́ слу́шать одно́ и то́ же не́сколько раз, – 
отве́тила княжна́ хо́лодно. 

Грушни́цкий о́чень расстро́ился. Бо́лее того́, он зли́лся на 
меня́. Он заме́тил, что княжне́ нра́влюсь я. 

7-ого ию́ня 

Ве́чером ко мне домо́й пришёл Ве́рнер, что́бы рассказа́ть 
интере́сную но́вость. В го́роде обо мне́ ходи́ли слу́хи166. 

– Все говоря́т, что вы собира́етесь жени́ться на княжне́ 
Ме́ри, – на́чал Ве́рнер. – Э́то пра́вда? Я не могу́ в э́то пове́рить. 
Я сли́шком хорошо́ вас зна́ю. 

– Коне́чно, я не собира́юсь жени́ться, – отве́тил я. – Но 
кто распространя́ет167 э́ти слу́хи? 

Э́то был Грушни́цкий, я не сомнева́юсь168. Он хо́чет, что́бы 
всё ме́стное о́бщество обрати́ло внима́ние на мой флирт с 
Ме́ри. Коне́чно, княжне́ Ме́ри э́ти слу́хи бу́дут осо́бенно 
неприя́тны. Са́мое ва́жное для де́вушки – э́то её репута́ция. Я 
о́чень разозли́лся на Грушни́цкого. 

де́лает меня́ ещё бо́лее интере́сным. Бе́дный Грушни́цкий 
постоя́нно сле́дует за Ме́ри и говори́т ей о свои́х чу́вствах. Я 
ви́жу, что ей ста́ло с ним ску́чно.

Ме́ри счита́ет, что я зага́дочный. Она́ не понима́ет, почему́ 
я никогда́ не говорю́ о свои́х чу́вствах. 

– Вы о́чень холо́дный челове́к, – сказа́ла она́ одна́жды, 
когда́ мы гуля́ли в гора́х.

– Я стал холо́дным, потому́ что о́бщество не понима́ло 
меня́. Лю́ди смея́лись над мои́ми чу́вствами и я реши́л уби́ть 
в себе́ э́ти чу́вства. Я на́чал ненави́деть люде́й. Во мне бы́ло 
два челове́ка: до́брый и злой. Но моя́ до́брая полови́на 
умерла́. И то́лько сейча́с ря́дом с ва́ми я вспомина́ю о том, 
каки́м я был ра́ньше, – сказа́л я печа́льно.

В глаза́х Ме́ри бы́ли слёзы. Ей бы́ло жаль меня́. Сострада́ние 
– э́то си́льное ору́жие159. Ещё одна́ ма́ленькая побе́да160!

5-ого ию́ня 

Сего́дня сно́ва был бал. Когда́ я шёл на бал, я ду́мал 
о Грушни́цком. Не́сколько дней наза́д он наконе́ц стал 
офице́ром161. Он был о́чень рад и горд. Грушни́цкий ждал 
ба́ла, потому́ что он хоте́л показа́ть княжне́ Ме́ри свою́ но́вую 
фо́рму162. Мне ста́ло жаль его́. Заче́м я разруша́ю счастли́вые 
наде́жды163 Грушни́цкого? 



174 уважа́ть: to respect
175 не́рвный срыв: nervous breakdown
176 мысль: thought
177 наслажде́ние: pleasure, enjoyment
178 вечери́нка: party

169 ревнова́ть: to feel jealous
170 ум: mind, intellect
171 парадо́кс: paradox
172 гада́лка: fortune-teller
173 причи́на: reason
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прие́хала княжна́ Ме́ри со свое́й ма́терью. Я был о́чень рад, 
что Ме́ри то́же здесь. Неуже́ли я действи́тельно влюби́лся в 
неё? Не зна́ю, мо́жет быть.

Сего́дня произошло́ что́-то ва́жное. Ве́чером все пое́хали 
на прогу́лку на лошадя́х. Княжна́ Ме́ри то́же была́ там. Я 
вы́брал моме́нт, когда́ никто́ не смотре́л на нас, и поцелова́л 
её в щёку. Она́ не зна́ла, что говори́ть и что де́лать. Мне 
бы́ло интере́сно наблюда́ть за ней. 

– Вы меня́ не уважа́ете174…, – сказа́ла Ме́ри не́рвно. – И́ли, 
мо́жет быть вы меня́ о́чень лю́бите и хоти́те, что́бы я сказа́ла, 
что люблю́ вас?

– Заче́м? – хо́лодно спроси́л я. 

Княжна́ не зна́ла, что отве́тить. Она́ бы́стро пое́хала 
вперёд и бо́льше не говори́ла со мной. Всю прогу́лку она́ 
так гро́мко смея́лась, что мне каза́лось, что у неё не́рвный 
срыв175. Я зна́ю, что всю ночь она́ бу́дет пла́кать. Э́та мысль176 
даёт мне осо́бое наслажде́ние177. В таки́е мину́ты я понима́ю 
вампи́ра.

***

Когда́ все верну́лись домо́й, я пое́хал в го́ры оди́н. В 
голове́ у меня́ бы́ло сли́шком мно́го мы́слей. Го́ры – лу́чшее 
лека́рство. Когда́ я возвраща́лся домо́й, я заме́тил, что в одно́м 
до́ме горе́л свет. Там была́ вечери́нка178. Я подошёл к окну́ и 
уви́дел Грушни́цкого и его́ друзе́й. Мне ста́ло интере́сно, и я 
на́чал слу́шать их разгово́р. Они́ говори́ли обо мне́.

Но сейча́с у меня́ есть други́е пла́ны.  За́втра я уезжа́ю 
в сосе́дний го́род, кото́рый называ́ется Кислово́дск. Ве́ра 
уе́хала туда́ вчера́. Она́ проси́ла, что́бы я прие́хал. 

Ве́ра о́чень ревну́ет169 меня́ к Ме́ри. Вообще́, у же́нщин 
осо́бая ло́гика. Ве́ра за́мужем. Заче́м она́ встреча́ется со 
мной? Заче́м страда́ет и́з-за меня́? 

Ум170 же́нщины – э́то парадо́кс171. Я люблю́ же́нщин и не 
бою́сь их. Я то́лько бою́сь жени́ться. Во-пе́рвых, я сли́шком 
ценю́ свою́ свобо́ду. А во-вторы́х, когда́ я был ма́леньким, 
одна́ гада́лка172 сказа́ла, что когда́-нибудь моя́ жена́ ста́нет 
причи́ной173 мое́й сме́рти. С тех по́р я чу́вствую па́нику, когда́ 
слы́шу сло́во «жени́ться». Посмо́трим, что ждёт меня́ в но́вом 
го́роде. 

12-ого ию́ня 

Я уже́ не́сколько дней в Кислово́дске. Мы с Ве́рой та́йно 
встреча́емся ка́ждый день. Кислово́дск – о́чень краси́вое 
ме́сто. Говоря́т, что здесь всегда́ просыпа́ется любо́вь и 
страсть. Ве́ра ста́ла вы́глядеть гора́здо лу́чше. Ви́димо, во́здух 
и минера́льная вода́ Кислово́дска помога́ют ей.

Все остальны́е на́ши знако́мые то́же на́чали потихо́ньку 
переезжа́ть в Кислово́дск. Э́то типи́чно для куро́ртных 
городо́в. Лю́ди живу́т снача́ла в одно́м го́роде, а пото́м е́дут 
в друго́й, что́бы пить но́вую минера́льную во́ду. Наконе́ц, 



184 стро́гий: strict
185 уни́зить: to humiliate
186 отказа́ться: to refuse, to decline
187 шу́тка: joke
188 поведе́ние: behaviour

179 трус: coward
180 защища́ться: to defend oneself
181 дуэ́ль: duel
182 пуля́: bullet
183 усло́вие: condition
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– Я мно́го ду́мала о вас,– сказа́ла княжна́ с волне́нием. – 
Я не понима́ю ва́ше поведе́ние188, но я гото́ва прости́ть вас 
за всё. Я гото́ва на любы́е же́ртвы189 ра́ди любви́. То́лько 
скажи́те, лю́бите ли вы меня́? 

– Я скажу́ вам пра́вду, – отве́тил я хо́лодно. – Я не люблю́ 
вас. 

Княжна́ побледне́ла и попроси́ла меня́ уйти́. Я не сказа́л 
ничего́ и ушёл. 

– Како́й го́рдый э́тот Печо́рин! – сказа́л оди́н капита́н. – Он 
ду́мает, что он лу́чше всех нас. А на са́мом де́ле, он про́сто 
трус179.

– Э́то пра́вда, он трус! – согласи́лся Грушни́цкий с 
капита́ном.

– Грушни́цкий зли́тся на Печо́рина и́з-за княжны́ Ме́ри, – 
засмея́лся кто́-то.

– Нет, непра́вда, – на́чал защища́ться180 Грушни́цкий. 
– Я предлага́ю прове́рить Печо́рина, – сказа́л вдруг 

капита́н. – Грушни́цкий до́лжен вы́звать Печо́рина на 
дуэ́ль181. Но не беспоко́йтесь, никто́ не умрёт. У меня́ есть 
план. Я подгото́влю пистоле́ты без пуль182. Усло́вия183 дуэ́ли 
бу́дут о́чень стро́гими184. Я уве́рен, что Печо́рин испуга́ется и 
остано́вит дуэ́ль в после́днюю мину́ту. Тогда́ все уви́дят, что 
он трус. Что ты ду́маешь об э́том, Грушни́цкий?

Грушни́цкий ничего́ не отвеча́л. Он ду́мал. Тру́дно 
описа́ть, что я чу́вствовал в тот моме́нт. Э́ти лю́ди хоте́ли 
публи́чно уни́зить185 меня́. Неуже́ли Грушни́цкий и все э́ти 
лю́ди насто́лько ненави́дели меня́? Почему́? Я наде́ялся, что 
Грушни́цкий отка́жется186 от э́того пла́на. 

– Я согла́сен, – наконе́ц сказа́л он. Каку́ю злость я 
почу́вствовал, услы́шав его́ отве́т!

«Подожди́, Грушни́цкий! Я не игру́шка!» – поду́мал я. 

Но́чью я ду́мал о Грушни́цком и о его́ злой шу́тке187. Я не 
мог спать всю ночь. У́тром я реши́л погуля́ть по го́роду и 
встре́тил у коло́дца княжну́ Ме́ри. 



194 вор: thief
195 уда́рить: to punch, to strike
196 дава́ть че́стное сло́во: to give one’s word of honour
197 реши́тельно: decidedly, firmly
198 ложь: lie, falsehood

189 фо́кусник: magician
190 запи́ска: note (short message)
191 наедине́: alone, in private
192 помеша́ть: to disturb
193 крик: scream, outcry
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Э́то бы́ли Грушни́цкий и его́ друг капита́н. Ра́нее они́ 
ви́дели, что кто́-то зашёл в дом, но не зна́ли, что э́то был я. 
Бы́ло сли́шком темно́. Начался́ шум. Грушни́цкий и капита́н 
попыта́лись пойма́ть меня́. Кто́-то вы́стрелил из ружья́, но не 
ра́нил меня́. Я уда́рил195 капита́на по голове́ и убежа́л домо́й. 

16-ого ию́ня 

У́тром все говори́ли о во́ре в до́ме княжны́ Ме́ри. Я пошёл 
гуля́ть и сел за́втракать в кафе́. Судьба́ сно́ва пригото́вила 
мне сюрпри́з. В друго́й ко́мнате сиде́л Грушни́цкий со свои́ми 
друзья́ми. Я сно́ва мог слы́шать их разгово́р. 

– Неуже́ли э́то действи́тельно был вор? – спроси́л кто́-то.
– Нет, э́то был не вор, – отве́тил Грушни́цкий. – Я расскажу́ 

вам по секре́ту, что произошло́ вчера́ но́чью. В два часа́ но́чи 
мы уви́дели, что кто́-то спуска́ется с балко́на княжны́ Ме́ри. 
Вы мо́жете себе́ э́то предста́вить? Какая княжна́! Вот каки́е 
совреме́нные моско́вские де́вушки. И как вы ду́маете, кто был 
в её ко́мнате но́чью? Печо́рин! Я даю́ вам че́стное сло́во196.

В э́тот моме́нт я подошёл к их столу́. Грушни́цкий 
покрасне́л.

– Э́то непра́вда, – сказа́л я реши́тельно197. – Жаль, что 
вы да́ли своё че́стное сло́во. Но вы ещё мо́жете взять свои́ 
слова́ обра́тно. Поду́майте. Вы расска́зываете о княжне́ э́ту 
ужа́сную ложь198 то́лько потому́, что княжна́ отказа́ла вам, и 

15-ого ию́ня

Сего́дня в го́роде бу́дет представле́ние фо́кусника189. Когда́ 
я проходи́л ми́мо до́ма Ве́ры, она́ бро́сила мне запи́ску190: 
«Мой муж уе́хал. Все мои́ слу́ги иду́т смотре́ть представле́ние 
фо́кусника. Я купи́ла им биле́ты. Приходи́ ко мне но́чью». 
Наконе́ц-то она́ согласи́лась встре́титься со мной наедине́191. 
Я был рад, что всё получа́ется, как я хоте́л. 

В Кислово́дске Ве́ра и княжна́ Ме́ри жи́ли в одно́м большо́м 
до́ме. Ко́мнаты Ве́ры и её му́жа находи́лись на ве́рхнем этаже́, 
а ко́мнаты княжны́ Ме́ри на ни́жнем. Когда́ представле́ние 
начало́сь, я осторо́жно подня́лся по ле́стнице в ко́мнату Ве́ры. 
Все слуги́ действи́тельно бы́ли на представле́нии, и никто́ не 
мог нам помеша́ть192. 

***

Уже́ бы́ло два часа́ но́чи, когда́ я попроща́лся с Ве́рой и 
осторо́жно спусти́лся вниз че́рез балко́н. На ни́жнем этаже́ 
горе́л свет. Э́то бы́ло окно́ княжны́ Ме́ри. Я уви́дел, что 
гру́стная и бле́дная Ме́ри сиде́ла на крова́ти и чита́ла кни́гу. 
Она́ не ви́дела меня́. Я пры́гнул с балко́на на зе́млю и услы́шал 
крик193: «Держи́ его́! Вор194!» 

Audio 7



204 у́зкий: narrow
205 потеря́ть равнове́сие: to lose one’s balance
206 уби́йца: murderer, assassin
207 оцара́пать: to scratch, to graze, to scrape
208 о́чередь: turn

199 отомсти́ть: to revenge
200 секунда́нт: second (assistant in a duel)
201 све́т: the world
202 зло: evil
203 про́пасть: abyss, cliff
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Секунда́нты реши́ли, что дуэ́ль бу́дет в гора́х. У́тром мы 
с до́ктором се́ли но коне́й и пое́хали в го́ры. Грушни́цкий и 
его́ друзья́ уже́ бы́ли там. Капита́н смотре́л на меня́ с хи́трой 
улы́бкой. Пистоле́ты бы́ли гото́вы.

– Я предлага́ю но́вое пра́вило, – сказа́л я. – Мы должны́ 
стоя́ть на краю́ про́пасти203. Э́то ме́сто о́чень у́зкое204, а 
внизу́ о́стрые ка́мни. Е́сли кто́-то бу́дет ра́нен, он потеря́ет 
равнове́сие205 и упадёт на ка́мни. Тогда́ да́же ма́ленькая ра́на 
бу́дет смерте́льной. Вы согла́сны, Грушни́цкий?

Лицо́ Грушни́цкого бы́ло бле́дным. Моё но́вое усло́вие 
меня́ло его́ пла́ны. Я уве́рен, что Грушни́цкий не собира́лся 
убива́ть меня́. Он хоте́л ра́нить меня́ и уни́зить. Но тепе́рь 
люба́я ра́на бу́дет смерте́льной. Его́ вы́бор был непросто́й: 
отказа́ться от дуэ́ли и́ли стать уби́йцей206.

– Я согла́сен на ва́ши усло́вия, – сказа́л Грушни́цкий ти́хо.

Мы бро́сили моне́ту, что́бы реши́ть, кто бу́дет стреля́ть 
пе́рвым. Судьба́ реши́ла, что пе́рвым стреля́ет Грушни́цкий. 
Я встал на край. Грушни́цкий по́днял пистоле́т. Его́ рука́ 
дрожа́ла.

– Я не могу́, – сказа́л он наконе́ц. 
– Ты трус! – закрича́л его́ друг капита́н. Тогда́ Грушни́цкий 

вы́стрелил. Пу́ля то́лько оцара́пала207 моё коле́но. Я сра́зу 
сде́лал не́сколько шаго́в вперёд, что́бы не упа́сть.

Тепе́рь была́ моя́ о́чередь208 стреля́ть. Грушни́цкий встал 
на край про́пасти и посмотре́л мне в глаза́. Мне показа́лось, 
что он смеётся на́до мной. В мое́й душе́ бы́ло мно́го чувств. 

вы хоти́те ей отомсти́ть199. Э́то глу́пость. Вы отве́тите за э́то…
– Я не бою́сь вас, – отве́тил Грушни́цкий. – Я зна́ю, что 

э́то бы́ли вы.
– Зна́чит, мы встре́тимся на дуэ́ли, – сказа́л я и ушёл.

Я пошёл к до́ктору Ве́рнеру и всё ему́ рассказа́л. Мне 
ну́жен был помо́щник на дуэ́ли – секунда́нт200. На дуэ́лях 
секунда́нты проверя́ют ору́жие и смо́трят, что́бы все пра́вила 
соблюда́лись. Ве́рнер согласи́лся быть мои́м помо́щником. Он 
волнова́лся за меня́ и не хоте́л, что́бы кто́-нибудь поги́б. 

Ве́чером Ве́рнер встре́тился с капита́ном, кото́рый был 
секунда́нтом Грушни́цкого. По́сле э́той встре́чи он пришёл ко 
мне и сказа́л:

– Э́то опа́сные лю́ди. Мне ка́жется, что у них есть 
но́вый план. Они́ хотя́т положи́ть пу́лю то́лько в пистоле́т 
Грушни́цкого. Они́ убью́т вас! Мы должны́ сказа́ть, что зна́ем 
об их пла́не.

– Не волну́йтесь, до́ктор, – отве́тил я споко́йно. – Я зна́ю, 
что де́лать.

***

Наступи́ла ночь пе́ред дуэ́лью. Спать бы́ло тру́дно. Я до́лго 
лежа́л и ду́мал о свое́й жи́зни. Заче́м я живу́ на э́том све́те201? 
Почему́ я де́лаю сто́лько зла202 други́м лю́дям? Наве́рное, я 
про́сто не смог поня́ть, в чём смысл мое́й жи́зни. Поэ́тому я живу́ 
то́лько для того́, что́бы развлека́ться. За́втра я могу́ умере́ть, 
но я э́того не бою́сь. В любо́м слу́чае, жизнь сли́шком скучна́.



214 скака́ть: to gallop on a horse
215 отча́яние: despair
216 внеза́пно: suddenly
217 стон: moan, groan
218 прика́з: order, command

209 заря́жен: loaded
210 шанс: chance
211 би́ться: to beat (heart)
212 разру́шен: destroyed
213 догна́ть: to catch up
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Ве́ра хоте́ла сказа́ть мне «проща́й». Она́ рассказа́ла 
му́жу, что лю́бит меня́. Её жизнь сно́ва была́ разру́шена212 
и́з-за меня́… Она́ писа́ла мне, что уезжа́ет навсегда́, и что мы 
бо́льше никогда́ уже́ не встре́тимся.

Я прочита́л письмо́ и побежа́л на у́лицу, что́бы найти́ Ве́ру. 
Я сам не зна́ю, что я хоте́л сде́лать. Тепе́рь, когда́ я потеря́л 
Ве́ру навсегда́, она́ показа́лась мне са́мой дорого́й же́нщиной 
в ми́ре. Я не хоте́л отпуска́ть её. Мне ну́жно бы́ло уви́деть её 
в после́дний раз.

Я сел на коня́ и пое́хал в степь, что́бы догна́ть213 каре́ту 
Ве́ры, но она́ уже́ была́ сли́шком далеко́. Я скака́л214 не́сколько 
часо́в. Отча́яние215 наполня́ло всё моё те́ло. 

Мой конь бежа́л так бы́стро, что уже́ не мог дыша́ть. 
Внеза́пно216 он упа́л на зе́млю, и я услы́шал ужа́сный стон217. Я 
пыта́лся подня́ть его́, но не смог. Мой конь у́мер, и я оста́лся 
оди́н в степи́. Я упа́л на коле́ни и на́чал пла́кать, как ребёнок.

Че́рез не́которое вре́мя я успоко́ился. Я по́нял, что верну́ть 
сча́стье невозмо́жно. Ну́жно бы́ло возвраща́ться домо́й. Я 
встал и пошёл обра́тно пешко́м. В э́ту ночь я уви́дел, что ещё 
уме́ю пла́кать. Э́то хорошо́.

***

На сле́дующий день я получи́л прика́з218 е́хать в кре́пость 
Макси́ма Макси́мыча, где я и живу́ сейча́с. Пе́ред отъе́здом 

Грушни́цкий чуть не уби́л меня́. Его́ пу́ля могла́ ра́нить меня́ 
сильне́е, и я мог упа́сть на ка́мни. Я до́лжен отомсти́ть за э́то. 

– Ка́жется, вы забы́ли положи́ть пу́лю в мой пистоле́т, – 
сказа́л я. – До́ктор Ве́рнер, вы мо́жете испра́вить э́ту оши́бку? 

Секунда́нт Грушни́цкого на́чал протестова́ть, но пра́вда 
была́ на на́шей стороне́: в моём пистоле́те действи́тельно 
не́ было пу́ли. Когда́ пистоле́т был заря́жен209, я реши́л дать 
Грушни́цкому после́дний шанс210.

– Ещё неда́вно мы бы́ли друзья́ми, – сказа́л я. – Откажи́сь 
от дуэ́ли. Скажи́, что твои́ слова́ обо мне́ и о княжне́ Ме́ри 
бы́ли непра́вдой. Неуже́ли ты хо́чешь умере́ть?

– Стреля́й! – закрича́л Грушни́цкий. – Я тебя́ ненави́жу. 
Оди́н из нас до́лжен умере́ть. Е́сли не сейча́с, то ско́ро. 
Стреля́й скоре́е! 

Я вы́стрелил. Како́е-то вре́мя мы ничего́ не ви́дели и́з-за 
ды́ма. Пото́м все уви́дели, что Грушни́цкий лежа́л внизу́ на 
камня́х, весь в крови́. Он был мёртв. 

– Коме́дия зако́нчилась, – сказа́л я, сел на коня́ и уе́хал. 

***

Я провёл в гора́х весь день. Мне не хоте́лось никого́ 
ви́деть. Когда́ я верну́лся домо́й по́здно но́чью, там меня́ 
жда́ло письмо́ от Ве́ры. Моё се́рдце на́чало си́льно би́ться211. 
Я уже́ знал, что она́ хо́чет сказа́ть мне.



219 убеди́ть: to convince
220 честь: honour
221 предложе́ние: proposal (marriage offer)
222 че́стный: honest
223 прили́чный: decent
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Тепе́рь я служу́ в кре́пости у Макси́ма Макси́мыча. Сейча́с 
у меня́ мно́го вре́мени, что́бы поду́мать о про́шлом. Я мог 
жени́ться на э́той бе́дной де́вушке и жить споко́йно. Почему́ я 
вы́брал друго́й путь? Нет, споко́йная жизнь не для меня́. Без 
приключе́ний мне ску́чно.

я реши́л уви́деть Ме́ри, что́бы сказа́ть ей «до свида́ния». 
Когда́ я пришёл в дом княжны́, меня́ встре́тила её мать. Она́ 
поняла́, что Ме́ри была́ влюблена́ в меня́, и хоте́ла убеди́ть219 
меня́ жени́ться на её до́чери. 

– Я зна́ю, что вы хоте́ли защити́ть честь220 мое́й до́чери 
на дуэ́ли, – начала́ говори́ть мать княжны́ с волне́нием. – 
Я ви́жу, что она́ вас лю́бит. Возмо́жно, вы ещё не сде́лали 
ей предложе́ние221, потому́ что ду́маете, что я бу́ду про́тив. 
Э́то не так. Я то́лько хочу́, что́бы она́ была́ сча́стлива. Вы 
че́стный222 челове́к и же́нитесь на мое́й до́чери, пра́вда?

– Я до́лжен поговори́ть с Ме́ри наедине́, – сказа́л я.
– Э́то невозмо́жно! Прили́чные223 де́вушки не разгова́ривают 

с мужчи́нами наедине́, – начала́ беспоко́иться мать.
– В тако́м слу́чае, я ухожу́… – отве́тил я хо́лодно.

В конце́ концо́в, мать позвала́ Ме́ри и оста́вила нас одни́х. 
Когда́ княжна́ Ме́ри зашла́ в ко́мнату, я уви́дел, как она́ 
измени́лась. Её лицо́ бы́ло ужа́сно бле́дным и худы́м.

– Ми́лая Ме́ри,– на́чал я, – вы зна́ете, что я игра́л с ва́ми. 
Вы не должны́ люби́ть меня́. Мы не мо́жем жени́ться. Вы 
понима́ете, како́й я челове́к, пра́вда? Всё э́то вре́мя я про́сто 
смея́лся над ва́ми.

– Я ненави́жу вас! – сказа́ла Ме́ри. 

Я попроща́лся и ушёл. Че́рез час я уже́ уе́хал из го́рода. 



229 майо́р: major
230 испыта́ть: to test, to put to the test
231 печа́ть: seal, stamp, mark
232 де́лать ста́вки: to stake on, to place a bet
233 напряже́ние: tension

224 фатали́ст: fatalist, a person who believes in fate
225 любопы́тный случай: curious case
226 спор: dispute
227 се́рб: Serb, Serbian (from Serbia)
228 поспо́рить: to bet
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– Э́тот пистоле́т ваш? Он заря́жен?
– Не по́мню, – отве́тил майо́р с удивле́нием.
– Я гото́в испыта́ть230 свою́ судьбу́, – сказа́л Ву́лич. – Е́сли 

мне не судьба́ умере́ть сейча́с, то пистоле́т не вы́стрелит.

Все с у́жасом следи́ли за Ву́личем. Каза́лось, он был 
уве́рен, что оста́нется жив. Я внима́тельно посмотре́л на его́ 
лицо́. И тут я уви́дел на нём печа́ть231 сме́рти. Я, как и мно́гие 
о́пытные вое́нные, ча́сто замеча́л, что пе́ред сме́ртью на лице́ 
челове́ка появля́ется осо́бый знак. Сейча́с я ви́дел э́тот знак 
на лице́ Ву́лича.

– Вы умрёте сего́дня, – сказа́л я ему́.
– Мо́жет быть, – отве́тил Ву́лич споко́йно. – Ита́к, де́лайте 

ста́вки232 на мою́ жизнь, господа́.
– Э́то про́сто сумасше́ствие! – повторя́ли офице́ры. Одна́ко, 

мно́гие лю́ди сде́лали ста́вки про́тив Ву́лича.

В во́здухе бы́ло си́льное напряже́ние233. Ву́лич вы́стрелил, 
но ничего́ не случи́лось. Каза́лось, что пистоле́т был не 
заря́жен. Тогда́ Ву́лич вы́стрелил в шля́пу, кото́рая висе́ла на 
стене́. На э́тот раз в шля́пе оста́лась огро́мная дыра́ от пу́ли. 
Все офице́ры молча́ли. Никто́ не мог поня́ть, как э́то случи́лось. 

Почему́ пистоле́т не вы́стрелил в пе́рвый раз? Судьба́ 
действи́тельно реши́ла, что Ву́лич не до́лжен был умере́ть. 
Ву́лич забра́л де́ньги, кото́рые он вы́играл, и все пошли́ спать. 

***

Дневни́к Печо́рина - Расска́з 3: Фатали́ст224

Когда́ я служи́л в одно́й дере́вне на Кавка́зе, там произошёл 
о́чень любопы́тный слу́чай225. Мы ча́сто собира́лись с 
офице́рами ве́чером, игра́ли в ка́рты и разгова́ривали. В 
оди́н из таки́х вечеро́в мы на́чали разгова́ривать о судьбе́ 
челове́ка.

– Судьба́ ка́ждого челове́ка уже́ напи́сана, – говори́ли одни́.
– А ка́к же наш ум и на́ши реше́ния? – говори́ли други́е. – 

Неуже́ли мы не мо́жем измени́ть свою́ судьбу́?

Начался́ горя́чий спор226. Оди́н офице́р по и́мени Ву́лич 
встал и подошёл к нам. Он был се́рбом227 по национа́льности. 
Его́ лицо́ пока́зывало твёрдый и сме́лый хара́ктер. Одна́ко, у 
него́ была́ одна́ сла́бость. Он о́чень люби́л игра́ть на де́ньги. 

– Я счита́ю, что судьба́ челове́ка уже́ напи́сана. Кто хо́чет 
поспо́рить228 со мной? – спроси́л Ву́лич.

– Я гото́в поспо́рить, что э́то не так, – отве́тил я и положи́л 
на стол все моне́ты, кото́рые у меня́ бы́ли. – Но как вы хоти́те 
э́то доказа́ть?

На стене́ в ко́мнате висе́ло не́сколько пистоле́тов. Ву́лич 
взял оди́н пистоле́т и спроси́л у майо́ра229.

Audio 8



239 случа́йность: accident, chance
240 ви́димо: apparently
241 филосо́фский: philosophical

234 пьян: drunk
235 са́бля: sabre
236 спря́таться: to hide
237 тюрьма́: prison, jail
238 сме́лость: courage
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зале́з в ко́мнату че́рез окно́. Мужчи́на заме́тил меня́ сли́шком 
по́здно. Он вы́стрелил, но не ра́нил меня́. Мы на́чали боро́ться. 
Вско́ре офице́ры пришли́ мне на по́мощь. Престу́пника увели́ 
в тюрьму́237.

Офице́ры хвали́ли меня́ за сме́лость238. Действи́тельно, как 
тепе́рь не быть фатали́стом и не ве́рить в судьбу́? Я не зна́ю, 
почему́ мне сего́дня повезло́. Судьба́ э́то и́ли случа́йность239? 
Мне нра́вится сомнева́ться во всём. Я могу́ сме́ло идти́ вперёд, 
потому́ что не зна́ю, что меня́ ждёт.

***

В кре́пости я рассказа́л э́ту исто́рию Макси́му Макси́мычу.

– А что вы ду́маете о судьбе́? – спроси́л я его́.
– Ме́стные пистоле́ты – стра́нная вещь, – отве́тил Макси́м 

Макси́мыч, – Иногда́ они́ про́сто не стреля́ют. Бе́дный Ву́лич. 
Ви́димо240, умере́ть в тот ве́чер действи́тельно бы́ло его́ 
судьбо́й.

Ка́жется, Макси́м Макси́мыч не по́нял моего́ вопро́са. Он 
вообще́ не лю́бит таки́е филосо́фские241 разгово́ры. 

Я верну́лся домо́й и до́лго ду́мал о судьбе́ челове́ка. В э́тот 
ве́чер я действи́тельно пове́рил, что судьба́ ка́ждого челове́ка 
уже́ напи́сана и ника́к нельзя́ её измени́ть. В четы́ре часа́ 
утра́ меня́ разбуди́ли кри́ки с у́лицы. Э́то бы́ли офице́ры, их 
ли́ца бы́ли бледны́.

– Ву́лич мёртв, – сказа́ли они́. 
– Как? – я не мог пове́рить в то, что услы́шал. 
– Когда́ Ву́лич возвраща́лся домо́й, он встре́тил одного́ 

ме́стного мужчи́ну, кото́рый был о́чень пьян234 и не понима́л, 
что де́лает. В руке́ мужчи́ны была́ са́бля235. Ву́лич сказа́л 
что́-то э́тому мужчи́не, и тот уда́рил его́ са́блей. Когда́ лю́ди 
нашли́ Ву́лича, он ещё был жив. Его́ после́дние слова́ бы́ли 
«он был прав». 

Я по́нял, что Ву́лич говори́л обо мне́. Я был прав, когда́ 
сказа́л, что Ву́лич сего́дня до́лжен был умере́ть. Но почему́ 
умере́ть сейча́с от са́бли пья́ного мужчи́ны, а не ра́ньше, 
от пу́ли пистоле́та? К сожале́нию, отве́та на э́тот вопро́с не 
существу́ет.

Тем вре́менем, мы узна́ли, что уби́йца Ву́лича спря́тался236 
в до́ме. Он был ещё немно́го пьян, но тепе́рь уже́ понима́л, 
каку́ю ужа́сную вещь он то́лько что сде́лал. Когда́ мы 
подошли́ к его́ до́му, уби́йца закры́л все две́ри и о́кна и не 
хоте́л выходи́ть.

В э́тот моме́нт мне то́же захоте́лось испыта́ть свою́ судьбу́. 
Пока́ майо́р разгова́ривал с уби́йцей че́рез дверь, я ти́хо 
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де́лать ста́вки: to stake on, to place a bet
дика́рь: savage, barbarian
ди́кий: wild
дневни́к: diary, journal
доби́ться: to achieve
догна́ть: to catch up
дразни́ть: to tease, to make fun of
дра́ка: fight
дрожа́ть: to tremble, to shake
дрожь: tremble, shiver
душа́: soul
ду́шно: stuffy
дуэ́ль: duel

Ж
жар: fever
жесто́кий: cruel

З
зави́довать: to envy
зага́дочно: mysteriously
заду́маться: to begin to think, to be lost in tought
запи́ска: note (short message)
зара́нее: beforehand
заря́жен: loaded
защища́ться: to defend oneself
зевну́ть: to yawn
зло: evil

И
и́скренний: sincere, frank
испыта́ть: to test, to put to the test
исто́чник: spring (of water)

К
Кавка́з: Caucasus
каре́та: carriage, coach (horse drawn)
кача́ть: to swing, to rock
ка́шлять: to cough
кинжа́л: dagger
княжна́: princess
князь: prince
коло́дец: well (natural water source)

Б
бал: ball (formal occasion where people dance)
беда́: misfortune, trouble
би́ться: to beat (heart)
бо́лее того́: moreover, furthermore
боро́ться: to fight, to struggle
бре́дить: to rave, to be delirious
бык: bull, ox

В
в како́й-то сте́пени: to a certain degree
вдаль: into the distance
вечери́нка: party
ви́димо: apparently
власть: power
влюбля́ться: to fall in love
внеза́пно: suddenly
вне́шность: appearance
вое́нный: military
во́зле: by, close to
волне́ние: agitation, excitement
вор: thief
восто́рг: delight
восхище́ние: admiration
вы́стрел: (gun) shot

Г
гада́лка: fortune-teller
ги́бкий: flexible
го́рдый: proud
го́рный регио́н: mountain region
гроза́: thunderstorm
гро́зно: threateningly
гру́бый: rude
густо́й дым: thick smoke

Д
дава́ть че́стное сло́во: to give one’s word of honor
двор: yard, courtyard, garden

Слова́рь
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О
оби́женно: offended, hurt
объяви́ть: to announce, to declare
обы́чай: custom
одержи́м: obsessed
одино́чество: solitude, loneliness
ору́жие: weapon
осо́бенность: peculiarity
отказа́ться: to refuse, to decline
отложи́ть: to postpone
отомсти́ть: to revenge
отча́яние: despair
офице́р: officer
охо́та: hunt
оцара́пать: to scratch, to graze, to scrape
о́чередь: turn
парадо́кс: paradox

П
Пе́рсия: Persia
печа́ть: seal, stamp, mark
побе́да: victory
побежда́ть: to win
поведе́ние: behaviour
поги́бнуть: to die, to perish
поддержа́ть: to support
подозрева́ть: to suspect
подозри́тельно: suspicious
пожа́ть ру́ку: to shake hands, to shake someone’s hand
по́за: pose, posture
покло́нник: admirer, suitor
поколе́ние: generation
помеша́ть: to disturb
поражён: amazed, stricken (by smth)
порази́ть: to strike, to amaze
поспо́рить: to bet
постепе́нно: little by little, gradually
посту́пок: act, deed, thing you do
по́т: sweat
потеря́ть равнове́сие: to lose one’s balance
предисло́вие: introduction, foreword
предложе́ние: proposal (marriage offer)
прерва́ть: to interrupt

комплиме́нт: compliment
контрабанди́ст: smuggler
конь: male horse
костыли́: crutches
кра́жа: theft, thievery
кре́пость: fort, fortress
крик: scream, outcry

Л
ла́сковый: tender, gentle
ло́вкий: skilful, dexterous
ло́дка: boat
ложь: lie, falsehood
любопы́тный случай: curious case

М
майо́р: major
ме́стное о́бщество: local society, local community
мешо́к: sack, bag
миф: myth
молодёжь: youth, young people
му́чаться: to suffer, agonise
мысль: thought

Н
наде́жда: hope
наедине́: alone, in private
налива́ть: to pour
наме́рение: intention
напеча́тать: to print, to publish
напра́вить: to direct, to send
напряже́ние: tension
наро́д: nation, folk
населе́ние: population
наслажде́ние: pleasure, enjoyment
неве́ста: bride
неви́нный: innocent
нело́вкий: uncomfortable, awkward
непредсказу́емый: unpredictable
не́рвный срыв: nervous breakdown
несправедли́во: unjust, unfair
ныря́ть: to dive
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слепо́й: blind
слуга́: servant
слу́жба: service
служе́бные дела́: official matters, work-related matters
слу́жить: to serve
слу́хи: rumours, gossip
случа́йно: by chance
случа́йность: accident, chance
сме́лость: courage
собесе́дник: interlocutor, conversational partner
сомнева́ться: to doubt
сочу́вствовать: to feel for, to sympathise with
спасён / спасена́: saved, rescued
спор: dispute
спря́таться: to hide
степь: steppe (a wide area, similar to a prairie, without trees)
стон: moan, groan
сто́рож: guard, watchman
страда́ние: suffering
страсть: passion
стро́гий: strict
судьба́: fate, destiny
схвати́ть: to grab, to catch

Т
тем вре́менем: meanwhile
тоскова́ть: to be sad, to yearn for smth
трево́га: anxiety
тру́бка: pipe
трус: coward
тюрьма́: prison, jail

У
у меня́ моро́з пробежа́л по ко́же: a cold shiver ran down my spine
убеди́ть: to convince
уби́йца: murderer, assassin
уважа́ть: to respect
уда́рить: to punch, to strike
у́зкий: narrow
ум: mind, intellect
уни́зить: to humiliate
урони́ть: to drop
усло́вие: condition

прика́з: order, command
прили́чный: decent
причи́на: reason
про́пасть: abyss, cliff
противоречи́вый: contradictory
прошепта́ть: to whisper
пуля́: bullet
путеше́ственник: traveller
пьян: drunk
пья́ный: drunk

Р
разбо́йник: robber
разру́шен: destroyed
ра́на: wound
ра́нее: earlier
ра́нить: to wound, to injure
распространя́ть: to distribute, to spread (a rumour, a gossip)
рассма́тривать: to examine, to have a good look at
расстава́ться: to part with, to separate from, to leave
ревнова́ть: to feel jealous
реши́тельно: decidedly, firmly
ро́динка: mole, birthmark
ро́дственник: relative (family member)
роково́й: fateful, disastrous
ро́м: rum
ружьё: rifle
руса́лка: mermaid

С
са́бля: sabre
сва́дьба: wedding
све́т: the world
секунда́нт: second (assistant in a duel)
се́рб: Serb, Serbian (from Serbia)
серди́т: angry, mad
сирота́: orphan
скака́ть: to gallop on a horse
скаме́йка: bench
ске́птик: sceptic
ску́ка: boredom
сла́бость: weakness
сле́довать: to follow
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уте́шить: to console, to comfort
утону́ть: to drown
утопи́ть: to drown smb, to kill by drowning

Ф
фатали́ст: fatalist, a person who believes in fate
филосо́фский: philosophical
флирт: flirting
фо́кусник: magician
фо́рма: uniform

Х
хвали́ть: to praise, to compliment

Ч
черке́с: Circassian (people from Circassia, in the North Caucasus)
че́стно говоря́: to tell the truth, to be honest, honestly
че́стный: honest
честь: honour

Ш
шанс: chance
шторм: storm
шум: noise
шути́ть: to joke
шу́тка: joke

Щ
щека́: cheek

Ю
ю́нкер: an old military rank (junior officer) in the Russian army
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